001 Q.FABIUSPICTOR
TESTIMONIA
[Note: the testimonia are arranged in two groups, the first (1-4) dealing with Fabius' life and
career, and listed in chronological order of events referred to, and the second (5-20) dealing
with the work, and listed in order of citation.]
Life and career
Tl  (=Jacoby T2) = F21 225 BC
a Eutrop. 3.5
... traditumque est a Fabio historico, qui ei bello interfuit . . .
... itis related by Fabius the historian, who took part in that war [sc. the Gallic war
of 225 BC] . ..
b Oros. 4.13.6
... sicut Fabius historicus, qui eidem bello interfuit, scripsit . . .

... as Fabius the historian wrote, who took part in the same war [sc. the Gallic war of

225BC] ...

T2 (= Jacoby T4d) = F23 217 BC
Livy 22.7.4
ego, praeterquam quod nihil auctum ex uano uelim, quo nimis inclinant ferme
scribentium animi, Fabium, aequalem temporibus huiusce belli, potissimum auctorem habui.
I, besides the fact that | would not want anything magnified groundlessly, a tendency
to which the minds of writers generally are unduly disposed, have taken Fabius, a

contemporary of this war [sc. the Second Punic War], to be the best qualified authority.

T3 (= Jacoby T3) 216 BC
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a Livy 22.57.4-5

hoc nefas, cum inter tot, ut fit, clades in prodigium uersum esset, decemuiri libros
adire iussi sunt, (5) et Q. Fabius Pictor Delphos ad oraculum missus est, sciscitatum quibus
precibus suppliciisque deos possent placare et quaenam futura finis tantis cladibus foret.

When this sacrilege, among so many disasters, as happens, had been construed as a
prodigy, the decemuiri were ordered to go to the books, (5) and Quintus Fabius Pictor was
sent to the oracle at Delphi, to enquire by what prayers and atonements they might find
favour with the gods, and what on earth would be the end to such disasters.

b Plut. Fab. 18.3

boa pévTol mpos LANAoPoUs Be@V 1) TEPATWY ATOTPOTAS CUUYOPEVOV Ol
HLAVTELS, EMPATTETO. KAl ydp €ls Aeapols émépddn Oeompomos IlikTwp ouyyevns
dafBiov.

Everything the soothsayers recommended by way of appeasement of the gods or
expiation of portents was put in train. And in addition Pictor, a kinsman of Fabius [sc.
Maximus], was sent as an ambassador to enquire of the oracle at Delphi.

c App. Hann. 27.116
1 6¢ Boukny KéwTov pév ddflov, Tov ovyypadéa TOVdE TGOV Epynv, €S
AeNPOUS ETEUTTE XPNOOREVOY TEPL TGV TAPOVTWV.

The senate sent Quintus Fabius, the historian of these events, to Delphi to consult

about the current situation.

T4 (= Jacoby T3d) 216 BC
Livy 23.11.1-6
... Q. Fabius Pictor legatus a Delphis Romam redi<i>t responsumque ex scripto

recitauit. diui di<uae>que in eo erant, quibus quoque modo supplicaretur. (2) tum ‘si ita

34



faxitis, Romani, uestrae res meliores facilioresque erunt, magisque ex sententia res publica
uestra uobis procedet uictoriaque duelli populi Romani erit. (3) Pythio Apollini re publica
uestra bene gesta seruataque <e> lucris meritis donum mittitote deque praeda manubiis
spoliisque honorem habetote. lasciuiam a uobis prohibetote’. (4) haec ubi ex Graeco carmine
interpretata recitauit, tum dixit se oraculo egressum extemplo iis omnibus diuis rem diuinam
ture ac uino fecisse, (5) iussumque a templi antistite sicut coronatus laurea corona et
oraculum adisset et rem diuinam fecisset, ita coronatum nauem adscendere nec ante deponere
eam quam Romam peruenisset; (6) se quaecumque imperata sint cum summa religione ac
diligentia exsecutum coronam Romae in ara Apollinis deposuisse. senatus decreuit ut eae res
diuinae supplicationesque primo quoque tempore cum cura fierent.

(1) rediit edd. uett. : redit MSS. diui di<uae>que Bekker : diuidique P :
diuinique P? cett. (3) <e> Crévier : <de> Weissenborn : om. P ara ed. princ. : aram P

... Quintus Fabius Pictor, the envoy, returned from Delphi to Rome and read out the
answer of the oracle from a written text. Contained in it were the names of the gods and
goddesses to whom propitiation should be made, and in what manner. (2) Then he said, ‘If
you act thus, Romans, your affairs will be better and easier, and your state will advance in a
manner more to your liking, and victory in war will belong to the Roman people. (3) When
your state has been well governed and preserved, do you send to Pythian Apollo a gift from
the deserved gains you have won, and from the booty, plunder, and spoils do you pay him
honour. Hold wantonness at a distance from yourselves.” (4) When he read aloud these
words, having translated them from Greek verse, he then said that, having left the oracle, he
at once made a sacrifice with frankincense and wine to all those deities, (5) and was ordered
by the priest of the temple to return to his ship and embark wearing a laurel wreath just as he

had when he had approached the oracle and performed a sacrifice, and not to take off the
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wreath before he reached Rome; (6) he said that he had carried out with the greatest
scrupulousness and care all that had been ordered, and had deposited the wreath on the altar
of Apollo at Rome. The senate decreed that these sacrifices and atonements should be carried

out with care at the first opportunity.

Work
T5 (= Jacoby T6a)
Pol. 1.14.1-3, 15.12

obx NTTOV 8¢ TOV Tpoelpnuévor mapwEiviny émoThoal ToUTw TGO TONMUQ
Kal dltd TO Tous €EpTeLpdTATA dokoDvTas Ypddely Umep avTod, PuAivor kat Pdpiov,
un Sedvtos MUy dmmyyelcévar T d\ffetav. (2) ékévtas pév olv éfedobal Tovs
dvdpas oly UTolapPdre, otoxalopevos ék Tob Blov kal Ths dlpéoews alTOV:
dokolal &€ pou memovféval TL TapamTAnolov Tols €pdat. (3) dia yap THY dlpeciy
kal T oMy elvotar PNvw pév mavta dokotowr ol Kapyxnddvior mempdxOat
bpovipws, kalds, drvdpwdds, ol 6¢ ‘Pwpalol Tdvavtia, ®aBlw 8¢ Tolumally ToUTwy.
...(14.4-15.11) . .. (15.12) duXivov pev olv map' SN dv Tis THY mpaypaTelay
ebpol TOLOUTOV OVTA, TapamAnolws 6¢ kal Pdflov, ws ém' alThr delxboeTal TOV
KaLpOV.

No less then by what I have just spoken of, | was spurred on to devote my attention to
this war on this account also: that those who are reputed to write about it from the closest
acquaintance, namely Philinus and Fabius, have not related the truth to us as they ought to
have done. (2) From what | can infer from their manner of life and principles, I do not
suppose that these men intentionally lied. They do, however, seem to me to be afflicted by
something very closely resembling what lovers suffer. (3) For through his inclination and

whole-hearted favour Philinus believes that the Carthaginians did everything prudently,
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honourably, and bravely, and the Romans the reverse; but for Fabius the opposite of these
judgements holds true. . .. (14.4-15.11) . .. (15.12) Anyone may discover Philinus acting in
such a way [sc. writing partially and contradicting himself as a result] throughout the whole

of his work, and Fabius equally, as will be shown at the relevant moments themselves.

T6 (= Jacoby T6b) cf. F22
Pol. 3.8.9-9.5

el 8¢ Tis €polTo TOV ouyypadéa TOlos AV KaLpdS OlkeLOTEPOS TOLS
Kapxndoviots 1| molov mpadypa TolTou StkatdTepov §) aupdopwiTepov, émelmep €E
dpxfis SuompeoTotvTo, kabdmep olTés dnowy, Tols Um'’ AvviBov mpatTopévots, (10)
TOU meLobévTas TOTE TOls UTMO Pwpatwy mapakalovpévols ékdolval ey TOV
alTiov TOV ddKNUATY, €maveréabal &' eUNOyws OL' €Tépwy TOV Kowov €xBpov TAS
TONEWS, TepLTooachal &€ TH xwpd TNV doddAelav, AmoTpulapévovs ToOV
EmpepOpEVOr TONEPOV, BOYHATL povor TNy €KOLknowy moinoapévovs, Tl dv elmely
gxoL mpOs avTd; dfHlov ydp ws ovdév. (11) ol ye ToooUTOV Améoyov Tov Tpdfal Tu
TOV TPOELPNEVOY S ETTAKALSEK" TN oWeXDS TONEPNOAVTES KaTtd THY ~ AvviBou
mpoalpecy ol TpdTEpoV kaTENIoAVTO TOV TONepov €ms ob Tdoas éEeléyEavTes
TAS ENTIOAS TEAEUTALOV €ls TOV TepL TAS TATPLOOS KAl TGOV év alT CopdToV
mapeyévovto Kivduvov.

(9.2) Ttvos &M xdpwv épmobnr daflov kal TOV LT ékelvov yeypappévwy; (2)
ovx €veka Ths MOAOTNTOS TOV €lpnUévwy, Ayw Oy U1 MOTEVOR Tapd TLow: 1
eV yap TouTwY dloyla kal xwpls TAs éufis éEnynocws avTn 8U' abThs SlvaTal
Bewpelobal mapa Tols évTuyxdvouvowy: (3) ANG Ths TOV dvalapBavévtov Tds
ékelvov BiBAovs UTOpVOEwS, va PN mTpos TNV Eémypadny dA\d TpOs Td TpdylaTd
BAéTwowy. (4) €viol yap olk €Tl Td AeYOUEVA CUVETLOTNOAVTES, AN\’ €' alTov TOvV
NyovTa, Kal AaBOvTeS €év v@ OLOTL KATA TOUS KALPOUS O YpddpwV YEYOVE Kdl TOU
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ouvedplov PeTelxe TOV ‘Popatlwr, mar elbéws Myolvtal TO AeyoOpevov UTO TOUTOU
moTov. (B) éyw 8¢ dnul peév Selvy ok €v pkpd TpoohdpBdvecbal T Tob

/ 7 ) ) ~ \ 7 \ \ ~ bl ) ~ ~
ovyypadpéns ToTy, olk alToTENR 8¢ Kkplveww, TO 8¢ TAElov €E alTOV TGOV
TPAYULATWY TOLELOBAL TOUS AVAYLVOOKOVTAS TAS OOKLUAOLAS.

If someone should ask the historian [sc. Fabius]: if they were really displeased from
the beginning, as this writer says, with what was being done under the command of Hannibal,
what manner of opportunity was more suitable for the Carthaginians, or what kind of action
more just or more expedient than this: (10) namely obeying injunctions of the Romans, to
give up the person responsible for the injustices, to remove reasonably by the agency of
others the common enemy of the city, to win security for their territory by averting the
impending war, granting satisfaction simply by a decree; what would he have to say to these
questions? Clearly, nothing. (11) But so far did they hold back from doing any of the things |
have just mentioned, that they fought for seventeen years continuously, following the policy
of Hannibal, and did not end the war until, having tried and found wanting every source of
hope, they finally reached a point where their fatherland and the lives of those in it were in
danger.

(9.1) For what reason have | mentioned Fabius and his account? (2) | have not done it
on account of the plausibility of what he says, anxious that he may be credited by some (for
the absurdity of his account can, in and of itself, even without my explanation, be observed
by the readers), (3) but in order to remind those who take up his volumes that they should
have regard not to their title but to the events they record. (4) For some, concentrating not on
what is said, but on the person himself who says it, and apprehending that the writer lived
during those times, and was a member of the Roman senate, immediately consider everything

said by this man to be trustworthy. (5) But I say that it is necessary neither to regard the
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authority of the historian as unimportant nor to judge it sufficient by itself, but rather that

those reading him should base their scrutiny of him on the events themselves.

T7 (= Chassignet F1)

SEG 26.1122 (with new readings by F. Battistoni, ZPE 157 (2006), 175).

[Kolv]Tos ®dBifo]ls 6 Tl

[kTw]ptvos émikalol

[uev]os, Pwpdlos, TNatov

[ud]s-

[oUTo]s loTépnker THv

[ToD Hplakhéovs ddpLEwy

[-ca3-].. [I]raNay kal A ..EI

[- ca.4 -] .ov Aavolov oup

[-ca.4 -]N umo Alvela kal

[-ca.4d-] ... moNl UoTe

[pov €y]évovTo  Popilos

[cal “PJépos kal “Popns

[kTlots UJmo “Popi<i>ov, [--]

[- ca.6 -] .. BEBASIAE/[-]

Quintus Fabius surnamed Pictorinus, a Roman, son of Gaius. He recorded the arrival of
Herakles in Italy, and . . . of Lanoios . . . by Aeneas and . . . much later there were Romulus

and Remus, and the foundation of Rome by Romulus . . . (?) reigned . . .

T8 (= Jacoby T8b) = GT1
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Cic. de orat. 2.51-3

‘atqui, ne nostros contemnas', inquit Antonius, 'Graeci quoque Sic initio scriptitarunt, ut
noster Cato, ut Pictor, ut Piso. (52) erat enim historia nihil aliud nisi annalium confectio, cuius
rei memoriaeque publicae retinendae causa ab initio rerum Romanarum usque ad P. Mucium
pontificem maximum res omnes singulorum annorum mandabat litteris pontifex maximus
efferebatque in album et proponebat tabulam domi, potestas ut esset populo cognoscendi;
lique etiam nunc annales maximi nominantur. (53) hanc similitudinem scribendi multi secuti
sunt, qui sine ullis ornamentis monumenta solum temporum, hominum, locorum, gestarumque
rerum reliquerunt. itaque qualis apud Graecos Pherecydes, Hellanicus, Acusilas fuit, aliique
permulti, talis noster Cato, et Pictor, et Piso, qui neque tenent quibus rebus ornetur oratio—
modo enim huc ista sunt importata—et, dum intellegatur quid dicant, unam dicendi laudem
putant esse breuitatem.

(51) sic M : ipsi sic L (52) efferebatque MSS. : referebatque Lambinus iique HE? :
ii qui VOPUE?

'‘And yet', said Antonius, 'lest you should disparage our historians, in the beginning the
Greeks too used to write like our Cato, Pictor, and Piso. (52) For history was nothing other
than a compilation of annals, for the sake of which, and to maintain a public record, from the
beginning of Roman affairs until Publius Mucius was Pontifex Maximus, the Pontifex
Maximus used to commit to writing all the affairs of each year, copy them out on a white
board, and display the tablet at his home, to enable the people to get informed; and even now
these are called Annales Maximi. (53) Many have followed this manner of writing, and have
bequeathed unadorned records just of dates, persons, places, and events. Thus, what
Pherecydes, Hellanicus, Acusilas, and many others were like among the Greeks, Cato, Pictor,

and Piso have been for us; they have no grasp of the means by which speech can be adorned—
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for such things have only recently been imported here—and, as long as what they say can be

understood, they consider brevity to be the only virtue in discourse.

T9  (=Jacoby T8a) = GT2
Cic.leg. 1.6

nam post annales pontificum maximorum, quibus nihil potest esse ieiunius, si aut ad
Fabium aut ad eum qui tibi semper in ore est, Catonem, aut ad Pisonem aut ad Fannium aut ad
Vennonium uenias, quamqguam ex his alius alio plus habet uirium, tamen quid tam exile quam
isti omnes?

ieiunius Vrsinus : iucundius MSS.

For after the annals of the Pontifices Maximi, than which nothing could be more arid,
when you come to Fabius, or to Cato, whose name is constantly on your lips, or to Piso, Fannius
or Vennonius, although one of these might have more vigour than another, yet what could be as

thin as the whole lot of them?

T10 (=Jacoby T5a) = F1
Cic. diu. 1.43

... hisque adiungatur etiam Aeneae somnium, quod + in numerum + Fabi Pictoris
Graecis annalibus eius modi est ut . . .

[For apparatus, see F1]

... and to these may also be added the dream of Aeneas, which, . . . in the Greek
annals of Fabius Pictor, is of such a sort that . . .

[Note: the obelized words are not translated.]
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T11 (=Jacoby T4c)
a Livy 1.44.2 (= F10)

adicit scriptorum antiquissimus Fabius Pictor . . .

The most ancient of our writers, Fabius Pictor, adds . . .
b Livy 1.55.8 (= F12)

eo magis Fabio, praeterquam quod antiquior est, crediderim . . . quam Pisoni . . .

For this reason | would rather believe Fabius (apart from the fact that he is the more
ancient writer) . . . than Piso . . .

c Livy 2.40.10 (= F16)
apud Fabium, longe antiquissimum auctorem . . . inuenio . . .
| find in Fabius, by a long way the most ancient author . . .
d DH 7.71.1 (Jacoby T4b) = F15
... €€ ékelvov mowfoopat Tob xpdrou THY Tékpapowy, OT' obmw THY ThS
"EXN\dSos elyov fyyepoviav obd¢ My SitamdvTiov oldeptav dpxny, Kolvte PaBle
BeBalwTh XpWHEVOS Kal OUSEULAS €TL OeOUEVOS TIOTEWS €TEPAS TANALOTATOS YAp
dvnp TOV Ta Pwpdika cwTalapévev, kal mloTw olk €€ Ov fkouoe povov, dANG
kal €€ Ov albTos &yrw mapexOUeVos.

... I shall draw my inferences from that time when they [sc. the Romans] did not yet
have the hegemony in Greece, nor any other rule beyond the sea, making use of Quintus
Fabius as my authority, and not requiring any further proof. For this man was the most
ancient of those who have compiled Roman affairs, and provided proof, not only from the

things which he heard, but also from those which he himself knew.

T12 (=Jacoby T4a) = Cincius 2 T2

DH1.6.2
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opotlas 8¢ TolTOLS Kal 0USEV Sladdpovs €EESwkav toToplas kal Pwpatwy
bool Td Tahata Epya TAs MONews EMNIKR SltalékTw ouwvéypadav, v elot
mpeaBiTatol Kowtos Te PdBios kal Aelkios Kiyklos, duddTepol KaTd TOUS
dowikikols dkpdoavTtes TONHOUS. TOUTwY 8¢ TOV Avdpdr EkdTepos, ols peEv
avTos €pyols mapeyéveTo, dla TNV éumelplav dkplBids dvéypade, Ta O dpxdla Td
HETA TNV KTLOW ThHS TONEWS YeVOUEVA KEDANALWODS ETESPALED.

Similar histories to those of these men [sc. Antigonus, Polybius, Silenus, and others],
indeed not at all different, were published also by those of the Romans who related the early
deeds of the city in the Greek language. Of these the first were Quintus Fabius and Lucius
Cincius, both of whom flourished at the time of the Punic Wars. Each of these men gave a
detailed account of the events at which he himself was present, by virtue of personal

experience, but ran over summarily the ancient events which happened after the foundation of

the city.

T13 =F8
DH4.6.1

/ 1 ) 4 \ ( ~ 7 b ~ \ b 7’ 1 ©\ bl

Boldopar &' émomioas Tov €ERs Noyor dmodotvar Tds altias &' ds olTe
daBly ovykaTedéuny olte Tols d\ols LoToplkols, dool ypddovolr viols elvat
\ / ~ < \ /7 < 4 ~ ) 7

TOUS KaTaAeLPOévTas mdldas Umo Tapkwlov, lva pn Twes TOV ékelvails
) 4 ~ < 7’ / c 4 ) e \ b 1 ( \
EVTUXOVTWY TAls LoToplals oxedltdlely pe LTONIPBwoly ovx ulols, dAN' vlwrous
atTol ypddovta TOUs TAldAS. TAVTATACL YAp ATEPLOKETTWS Kal pabipws ol
ovyypadels <mepl> avTOV TalvTY éEevmudxact THY LoToplav oldev éEnTakdTes
TOV AralpoltvTwy abTNY ddwdTwY TE KAl dTOTWV.

<mepl> Stephanus : om. MSS.
| wish to stop my continuous narrative to explain the reasons for which | have agreed

neither with Fabius nor with the other historians who write that the children left by
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Tarquinius were his sons; | do this so that none of those who have come across these histories
may suppose that I am inventing things, when | write that the children were not his sons, but
his grandsons. For wholly thoughtlessly and carelessly have historians published this account
concerning them; they have scrutinized none of the impossibilities and absurdities which

confute it.

T14 (=Jacoby T7) =F11
DH 4.30.2-3

évTatba md\v dvaykdlopar pepviiobar PaBiov kat TO pdbupov avTod TEpL
™Y éEéTaoy TOV xpovwr éNéyxew. €ml yap ThAs ~AppolvTos TeENeUTTS Yevduevos
ob kaf' €v auapTdveL povov, O kal mPOTEpOV €dny . ..dANd kal kaf' éTtepov...(3)..
.0UTws ONyov €oTiv év Tdls loToplats atTob TO meplt T éEéTaowy This di\nbelas
TaAal Twpov.

Here again, | am compelled to make mention of Fabius, and expose his slipshod
methods when scrutinising chronology. For having reached the death of Arruns, he does not
make one single mistake alone, which | was also talking about earlier . . . but also another . . .
(3) . .. So exiguous is the hard work that has gone into the scrutiny of the truth in the

histories of that author.

T15 (=Jacoby T9) cf. F25
Pliny nat. 1 lists Fabius Pictor as a source for books 10, 14, and 15, and 'Fabius' as a source for

book 28 (cf. Fabius Maximus Servilianus 8 T2).

T16 =F4b

Plut. Rom. 3.1, 8.9
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TOU 8¢ TLOTW €XOoVTosS AOYou PAANOTA kKdl TAeLoTOous HdpTupds Td HEV
KupLWTaTa TPATOS €ls Tous "ENnvas éEE8wke Alok\is <6> Tlemaprdios, ¢ kal
®dBlos o TlikTwp év Tols MAeloTOlS €mMKoloUBNKe. YeyovaoL O kal TepL TOUTwY
€tepat Stadopal: TiTw &' elmely ToLoDTOS €oTl. ... (3.2-8.8)...(8.9) (v Td TACloTa
kal PaBiov Aéyovtos kal ToU Ilemapnblov AlokAéovs, 05 Sokel TPATOS €KSODVAL
Popuns ktlow, UmomTov pev éviols €0Tl TO SPUUATLKOV KAl TAACHATOOES, ol O€el
8" dmoTEly TV TUXNVY O0pAVTAS OlwV TONUATWY ONULovpyos €0TL, kal Td ' Pwpalov
mpdypaTta Aoyltlopgévovs, ws olk dv évtavba mpolPn duvdupews, pn Oetav T
apxny AaBovta kal undév péya undé mapddofov €&xovoav.

But the principal elements of the story which has most credibility, and the greatest
number of testimonies, were first published amongst the Greeks by Diocles of Peparethos,
whom Fabius Pictor also followed closely in most points. There exist different versions of
these events also; but in outline the story is as follows. . . . (3.2-8.8) . .. (8.9) Most of these
facts are told by Fabius and Diocles of Peparathos, who seems to have been the first to
publish a foundation of Rome. The dramatic and fabulous in their accounts are viewed with
suspicion by some, but it is not necessary to withold belief when we see Fortune and the
nature of the works of which she is the author, and when we consider that Roman affairs
would not have advanced to such a position of power, if they had not had some divine origin,

involving great and incredible events.

T17 cf. F31
Gell. 5.4.1-3

apud Sigillaria forte in libraria ego et lulius Paulus poeta, uir memoria nostra
doctissimus, consideramus; atque ibi expositi sunt Fabi annales, bonae atque sincerae

uetustatis libri, quos uenditor sine mendis esse contendebat. (2) grammaticus autem quispiam
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de nobilioribus ab emptore ad spectandos libros adhibitus repperisse <se> unum in libro
mendum dicebat; sed contra librarius in quoduis pignus uocabat, si in una uspiam littera
delictum esset. (3) ostendebat grammaticus ita scriptum in libro quarto . . .

<se> Hertz : om. MSS.

It so happened that Julius Paulus the poet, the most learned man | can recall, and |
were sitting in a bookshop at the Sigillaria market; and displayed there were the Annales of
Fabius, books of good and genuine antiquity; the vendor was arguing out that they contained
no copyists' errors. (2) But a certain grammaticus, one of the better known, employed by a
buyer to scrutinise the books, said that he had found one such error in a book. In reply the
bookseller began challenging him, for any stake he liked, if a copyist's error had been made in
any single letter anywhere. (3) The grammaticus pointed out where the following had been

written in the fourth book . . . [F31]

T18 (=GT6)
Fronto 134
historiam quoque scripsere . . . Pictor incondite . . .

History, also, was written . . . by Pictor crudely . . .

T19 (=Jacoby T1b)
Hieron. epist. 66.12.3

nobilem uirum Quintum Fabium miratur antiquitas, qui etiam Romanae historiae
scriptor est, sed magis ex pictura quam litteris nomen inuenit.

Antiquity marvels at the noble man Quintus Fabius, who was also a writer of Roman

history, but acquired a name derived from painting rather than from literature.
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T20 (=Jacoby T11)

Fabius Pictor is one of the sources listed in the titulus of Origo Rom. (= GT7).

FRAGMENTS
F1 (Peter F3, Jacoby F1, Chassignet F3) = T10
Cic. diu. 1.43

sint haec, ut dixi, somnia fabularum, hisque adiungatur etiam Aeneae somnium, quod
+ in numerum + Fabi Pictoris Graecis annalibus eius modi est ut omnia quae ab Aenea
gesta sunt quaeque illi acciderunt ea fuerint, quae ei secundum quietem uisa sunt.

in numerum AVB (numerum secl. von Gutschmid) : nimirum in Dederich : in Numerii
Sigonius : in nostri Hertz : in ueterrumis PIluss : inclusum in van den Bergh : inuentum in
Woodman

Admittedly these are dreams in myths, as | have said, and to these may also be added
the dream of Aeneas, which, . . . in the Greek annals of Fabius Pictor, is of such a sort that
everything that was done by Aeneas and everything that happened to him were things
that appeared to him in his sleep.

[Note: the obelized words are not translated.]

F2 (= Peter (Lat.) F1, Jacoby F29, Chassignet F6)
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Serv. Aen. 12.603
(V)  etnodum informis leti . . .
(DS) Fabius Pictor dicit quod Amata (S) alii dicunt quod inedia se interemit.

inedia se interemerit.

(V) ...and the knot of unseemly death . . .
(DS) Fabius Pictor says that Amata (S)  others [sc. in contrast to Virgil] say
starved herself to death. that she starved herself to death.

F3 (Peter F4 , Jacoby F2, Chassignet F5a) = Fabius Maximus Servilianus 8 F6
Diod. 7.5.3-6 = Syncell. 229-30 (3-5 only), Euseb. chron. (Arm.) 137

™y &' dpxnv dladeEdpevos Aokdvios ulos ékTioer “ANBav Ty viv
kalovpévnr Adyyav, v avopacer damo Tob moTapol Tob TOTE pev " AN3a
kalouvpévov, viv 8¢ TiBépews ovopalopévou. (4) mept 6€ Ths mpoonyoplas TalTns
ddBlos 6 Tas ‘Popalwy mpdEets dvaypdias dAws pepuboldynke. ¢nol yap Alvelq
vevéoBar ANoyLov, TeTpdmour aldT®d kabnynoecBar mpos kTlow moOAews: PéNOVTOS
8" abTod Bleww v &ykvov TO XpWpaTL Aeukhy, ékduyelv ék TAV XeLp@v, Kal
StwxBfivar mpds Tva Aodov, mpds @ koploBeloar Tekelv TpLdkovTa xolpovs. (5)
Tov 8¢ Alvelav 16 Te mapddoov BavpdoavTta kal TO Adywov dvaveolpevov
émxelpfjoal pev olkfioar Tov TOTOV, i86vTa 8¢ kaTda TOV Umvov &Py évapylds
StakwAbovoay kal oupBoulelovoav peTa TpLdkovta €Tn kTilewv, dooomep O TGV
Tex0évtov dplbpds Ny, dmoothvar Ths mwpobéoews. (6) [Armenian text]

(4) kabnynoecbar Wesseling : kabnynoacbar MSS.

Having succeeded to the rule, his son Ascanius founded Alba, now called Longa,

which he named from the river then called Alba, and now named Tiber. (4) About this name,

Fabius, who recorded the achievements of the Romans, relates a different legend. For he says
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that Aeneas received an oracle, to the effect that a four-footed animal would lead him to
the place for the foundation of a city. When he was about to sacrifice a pregnant sow,
white in colour, it escaped from his hands, was pursued to a certain hilltop, and, having
reached it, gave birth to thirty piglets. (5) Aeneas was astonished at this remarkable
event, and, recalling the oracle, he set to work on founding a city on the spot. But in his
sleep he saw a vision which clearly prohibited him from doing so, and counselled him to
carry out the foundation after thirty years, corresponding to the number of piglets
born, and he accordingly abandoned the project. (6) After Aeneas’ death, Ascanius, his
son, took over the rule, and, after the thirty years had elapsed, built on the hill, and
named the city Alba, after the colour of the sow (the Latins in their language call ‘the
white' Alba). He gave it another name as well, Longa, which, translated, means "the

long', because it was narrow in breadth and great in length.

F4 (Peter F5, Jacoby F4, Chassignet F7)
a DH 1.75.4-84.1 = Cincius Alimentus 2 F1, Cato 5 F14, Piso 9 F5

olkloTal &' alTis olTves Aoav kal Tlol TOxals xpnodpevor THY dmolkiay
€oTeLNAY OOA TE AN TEPL TNV KTLOW TaUTNY LOTOPNTAL TOANOLS HEV €lpnTal Kal
dLadpopws Ta TAELoTa éviols, AexONoeTal &€ kApol Ta mMbavoTaTd TOV
Hvnpovevopévoy. Exel 8¢ Ode-

(76.1) Apohos €émeldn) mapéraBe THY ANBavGy Baotielav TOV TpeaBUTepor ddeNDO
v NepéTtopa T kaTLoxboatl THs maTplov Tiufis dmelpEas, Td Te AANA KATA TOANNY UTTEPO
Plav Tov Sikalwr E8pa kal TeAeUTOV Epnpov yévous Tov otkor Tod NepéTopos émeBoviev
o€ Tolfioat, ToU Te dlkny LTOoXETY GORw Kal €pwTL PN Tavodfijval moTe Ths dpxfs. (2)

Bouvhevodpevos € TADTA €K TOANOD TPOTOV eV TOV ulov ToU NepéTopos AlyeaTov dpTL vy
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eveltdlovTa puldas €évba ékuvnyéTel, mpoloxioas Tob xwplov TO ddpavéaTaTov, EEeNOOVT
a ém OMpav dmokTelveL Kal Tapeokelaoe \yeaBal LeTA TO €PYor @S UTO ANOTOV dVdLpe
Bein TO peLpdkiov. ol pévTol Kpel TToV N kKaTaokevaoTn 86Ea THs oLwTwpévns d\ndelas
€YEVeTO, ANNA TTONOLS Kal Tapd TO dodarés éToaLdTo Myeabal TO mpaxHév. (3)
NepéTwp € MO€EL eV TO €pyor, NOYLOU® O KpeLTTOVL TOV TAOOUS XPWUEVOS dyvoLay €0K
/ bl b} /4 b} / /4 \ bl \ 4 b /4 \ \
NTTETO €ls dKLOVOTEPOV dvaBaréabal xpdvor THY opyny Bovlevodpevos.” ALOALOS b€ Ta
TOU peLpakiov UoAafBav Aenbéval delTepa TAdde émoleLl: TV BuyaTépa Tob NepéTopos' |
Nav, os &€ Tives ypddoval Péav dvopa, Zihoutay 8" émikAnoLy, év Ak ydpov yevopévny
c 7/ b 7 c 7’ < A\ /7 b b \ b ~ / \ ~ /
LépeLav amodelkvuvoly EoTlas, os pr) TdxLlov els drdpos éN0oloa TEKT) TLLWPOUS TG YEVEL
. TEVTAETODS 8¢ oK ENATTW Xpdrou E€8el Tds lepds kopas ayrds Stapetlval ydpwy, ais
b / ~ b / \ € \ \ b plA 4 ~ ~
avaTtébelTal ToL Te AoBETTOV TUPOS 1) PUAAKT) Kal €l TL dANo Opnokeveabal TG KoLV
Sta mapbévov vépipov fu. (4) EmpatTe 8 ALdNLOS TODTO PeT' OVOPATWY KANDY, (S TLUTV
TGO YéVeL KAl KOTOV TePLTLOELS, OUTE AUTOS ELONYNTAUEVOS TOV VOOV TOVOE OUTE KOLVG)
SUTL TPGOTOV draykdods TOV év aftwpaTtt xpiofal Tov ddehdov, v €beL d¢ Tols’ ANBavols
AY b ~ N A\ ) 7 b /7 / ~ ¢ 7’ 4 € \

Kal €V KAAD OV TAS €VUYeveoTATAS ATOdELkVLalal kopas THS EoTlas mpomolovs. O o€
Nepétwp aloBbpevos otk Ao ToL BeEATLOTOV TADTA TPATTOVTA TOV ABEAPOV dpynV

\ b b ~ <’ \ ~ 4 b 7/ b 7 \ \ ~ b 4 \
davepay ok €TOLELTO, (va U1 TGO ONUw aTméxOoLTo, dmdppnTOor d€ Kal TOUTO €PUAATTE TO
éykhnua. (77.1) TetdpTw &' VoTepov éTel TV I Nlav éNdoloav els tepov dAgos ™ Apeos
e’ 9 ~ ~ < o) \ \ 7’ pJA 4 7 7 )
VOATOS AYVol KOULONS EVeKa, w TPOS TAS Buolas epele xpnoaoatl, BlaleTal TLs €V
TGO TEPEVEL. TOUTOV O TLVES PEV ATOdAlVOUCL TOV LYNoTNPWY €va yevéaBal THS kdpns
€pdvTa ThHs TaLdlokns, ol 8¢ avToV ApoAlov ovk émiuplas paiov 1 €mLBovAiis €veka
Ppakdpevov Te GmAOLS (S EKTANKTIKOTATOS 0pOoeabal Epele kal TO Ths dfews
YVOPLULOV €ls doadés s pdAloTa édlvaTo kabioTdvta: (2) ol 8¢ mAetaToL puboloyotot
Tob Salpovos eldwhov, ob TO xwplov Ay, TOMA kal dA\a Td Tdlet Sarpdvia Epya
<TPOCATTOVTES> MAOU TE dpaviopor aldvidiov kal (opov év olpavd kaTaoxovTa:
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Sty 8¢, fiv kal TO eldwlov el xe, bavpactoTépay pakpd 81 Tt kaTd péyebos kal kdANos
AvbpwTwr: pact Te elmely Th kdpn TapnyopotvTa THY Aoy TOV Blacdpevov, EE ob
i ~ (% \ o \ b4 ~ / \ \ 7 ~ 7
vevéaBal djAov OTL Be0s M, undev dxBeabatl TG mdbeL. TO yap KowOvMUd TOV YApLwY
alTH yeyovévat mpos Tov éuBaTelborTa TG xwpile dalpova, TéEeabal &' atmy ék Tod
Braopov dvo Taldas AvlpwTwy Lakp@ KpaTloOTOUS dpeTHVY KAl TA TOAEPLA. TAUTA O€
elmovTa védel meplkaludbivat kal amo yijs apbévta pépecbal dL' dépos dvw.
(3) éTrws pev olv xpr) mepl TOV ToLOVde SGENS ExeLy, TOTEPOV KATAGPOVELY (S
avBpomlvoy padlovpynudTwy els Beols dvadepopévwr, pndev av Tob Beol AeLTolpynua
~ b 7 \ 7 7 b I c / RAY A 7 7
Ths ddbdpTov kal pakapias dpvoews dvdEiov UmopévovTos, T kal TalTas Tapadéxeodal
Tds loToplas, ms dvakekpapérns Ths amdons ololas Tob kéopov kal PeTakl Tob
Belov kal BunTob Yévous TplTns TLVOS UTapxolons GUoEwS, IV TO SALLOVLOY GUAOV
) Ja \ \ b) ’ \ \ ~ ) / ) T ¢ 4 b4
¢méxeL, ToTE pév arbpwmots, ToTe 8¢ Beots empuLyripevov, €€ oL 6 Noyos €xel
TO LUBEVOLEVOY NpWwV VAL YEVOS, OUTE KALPOS €V TG TAPOVTL SLACKOTELY dPKEL
Te Soa PLAocdPoLs Tepl abTOY ENEXOM. (4) ) &' olv kbpn peTd TOV BLacpov dppwoTely
/ ~ \ 5 ~ 4 € 7 b 7 \ ~ \ \ \
oknPapévn (TovTo ydp avTh) maprecey ) e dodaleias Te Kal TGV TPoOs Tous Beols
00lwy €veka) OUKETL TPOOEL TOLS LEPALS, AANA BLa TGOV dNwY €ylveTo Tapbévov,
als TO alTd mpooékelTo Epyov, Soa NelToupyelv Ekelimy Ed¢L.
(78.1) Apdohios &€ €lTe kaTa THY cuveldnow TaV mpaxBévTwy elTe LTovola
TOV €lkOTwY TpoaxOels Epevvar ETOLELTO THS XPOVLOU TOV LEPOY ATOCTACEWS KATA
Tlva yivetal pdhot' altlar, latpols Te ols wdhioTa EmloTever eloméumov kal,
&meldn) T vooov al yuvdikes dméppnTor AvbpTols HTLAOVTO €lval, THY €auTod yuvdlka
dONaka Ths KOpNS KATANTOV. (2) Os 8¢ KATNYOpos alTn ToL Tdbovs éyéveTo
7 / \ b \ ~ A b ~ ~ \ 4 < \
YUVALKeLQ TEKPAPOEL TO ddpaves Tols dANOLS dvevpotod, THS HEV TALdOS, OS 1N
\d6n Tekoboa (v 8¢ ol mpdow Tob Tokov) pulakny EmoLelTo SL' EmAwy: abTods 8¢

KANETAS TOV ABEAPOV €ls TO ouVédpLov ThHS Te Aavbavolons Tous dA\ovs dbopds
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UNVUTTS YIVETAL KAl NTLATO CUYKAKOUPYETY TT) KOPT TOUS YOVELS EKENEVE TE UN)
KpUTTELY TOV elpyacpévov, A" els péaov dyewv. (3) Nepétwp 8¢ mapaddEwv Te Noywv
dkotey &dn kal TarTos dvaiTios €lval Tob Aeyopévov xpévov Te HElov Bacdrov
THs d\nfetlas €veka AaBelv: Tuxwv O€ draBolis HONS, ETELST) TO TpdyHa Tapd
TS yuvalkos épaderv s M mals €v dpxals dénynoaTo, TOV T€ BLAacPoOV TOV UTO TO
Beod yevopevor dmédaive kal Tous AexOévTas UM alTob Tepl TAOV SLOUPWY Taldwy
AOyous BLeERNOer NElov Te TloTy Totioachal TalTny TOV Aeyouévov, €l ToLoDTOS O
Ths wdlvos EoTal yoros, olov 6 Beds bPnyHoaTo. Kal ydp Opod TL T TikTew elvar Ty
KONV, GOTE <OUK E1S> HAKPAV PABLOVPYETY GaviOeTAL. TAPedLOOL ¢ KAl TAS
/ \ / A bl / 5 \ b /7 ~ / Iy ~ \
dvhaTTOVoAS TNHY KOPNY KAl ENEYXWY 0UBeVOs ddlaTaTo. (4) TabTa MyorTos abTod TO
HEV TOV ouvédpwv TARBos EmeifeTo,” AONLOS 8¢ 008V UYyLEs dmédaive TV dELOVpévwy,
b} 1) \ <’ 4 A\ plA b / b < \ ~ 1) /
AA\' €K TAVTOS WPUNTO TPOTOU THY dAVOpWTTOV ATONETAL. €V 00w O€ TAVT' €YEVETO
TapfHioav ol THY wdlva Gpovpely TaxOévTes dmodalvovTes dppeva Bpédn dlovpa
Tekely T képN, kal altika NepéTwp pév év 7@ alTd ToAs v MNyw Tob Heod Te
AmodeLkvis TO Epyor kal undév els T kdépnv dvaiTior oboav Tod mdbous Tapavopely
b ~ y 4 \ ~ b 4 4 \ \ \ \ 4 bl 4 i
ALV ApoNw 8¢ Tav dvbpomeiny TL pnxavnudTwy Kal TO Tepl TOV TOKOV €80KEL YeVETD
/ € / ~ \ / N / ~ 7 N
at mapackevactévTos ETépov Tals yuvalfl Bpédovs 1 kplda TOV puldkwy f
OUYKAKOUPYOUVTOV, KAl TONNA €ls TOUTO €NEXON. (B) ws 8¢ THV yripny Tod BactMéws
épador ol olvedpol ATapalTATW <TH> Opyh) Xpwpévny édlkalwoar Kal avTol kaddmep
b ~ ) /7 7 ~ 4 4 A\ \ b 4 \ ~ c 7
éketvos NElov xprioaoBal TG Vo KeNeUovTL THY eV aloxivacav TO odpa pdBdols
b ~ b ~ \ \ \ b \ ~ ~ 4 € ~ ~
alkitoBeloav amobavety, 10 0¢ yevvmbev els TO ToL ToTAoD BaAkeabal pelbpov: vov
pévtol {woas kaToptTTeGHAL TAS ToLAUTAS O TOV LEP@V dyopeEL VOULOS.
(79.1) péxpt pév dmM ToUTWY oL TAELOTOL TGV CUYYpadéwy TAd AUTA T) HLKPOV
TAPANATTOVTES OL [EV €TL TO LUOwOETTEPOY, oL &' €L TO T dAnBela €olkods pPaiov
amodaivovot, Tept 8¢ TOV €ERS StadépovTat. (2) ol pev yap eUOvs dvalpebivatl Myouat
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™Y kbpny, ol 8' év elpkTh dvAaTTOpéVTIV AW StaTeNéoal SGEav TG e
Tapaoyovoar ddarovs BavdTov. Mk achival 8¢ Tov ApOAoV €ls TOUTO LKETEVOUONS
Ths BuyaTpods xaploacbal T dvediar adTh: Aoav ¢ olrTpodol Te kal Hkiav
Exovoalr Ty abmv domalépeval Te AMANas s ddehdds. xaplldpevor olv Taimm
" Apodhor, povn 8' v adbT@d Buydtnp, bavdTov pév dmoldoar THY INav, puNdTTeLy
8¢ kabeipEavTa év ddavel: \ubfjval 8¢ avtiy dva xpdror’ Apolov TelevTHoarTos. (3)
mepl pev obv TS INas olTw StaldTTovow al TV Tahatdr ypadal, Aoyov &' €xovoLy
S ANNBEls €kdTepaL. SLd TOUTO KAY®w LV UMY AUPOTEpWY ETOLNTAUNY, OTTOTEPQ OE
XPN TLOTEVELY aUTOS TIS €loeTal TOV dvayvwoopévwy. (4) mepl 8¢ TOV €k Ths INas
vevopévwr KowTos pév ®dBlos 6 Tliktwp Aeydpevos, @ Aelkids Te Kiykios kal
Kdtwv Tlopklos kat Tletowr Kalmolpvios kal TGV dNwv ouvyypadéwy ol TAelous
nrololnoav, yéypade: ws keleboavTos’ ApoNov Ta Bpédn AaBdvtes év okdén
kelpeva TGV UTMPeTAV Twes €depov éuPalotivTes els TOV moTapov dméxovra
THs mONews dpdl Tovs ékaTov elkoor oTadlous. (5) émel 8¢ éyylvs éyévovTo kal
€tdov €Ew Tob ywnolov pelbpov TOV TéRepy VMO xeLpwvwy cuvex®y
] ya 2 \ ! yA \, o 7 ~ ~ p) \
ékTeTpappévor els Ta medla, kaTaBdvtes amo ToU IlaMavTtiov Tfis kopudiis éml
TO mpooexéotaTor Vdwp (00 ydp &TL mpoowTépw xwpelv oloiTe Roav), &vba

~ € ~ o 4 o < 4 ! s \ 4 p) \
TP@TOV 1| TOU ToTapod TAAUN This UTwpelas fmTeTo, TiBevTar T okddmy éml
Tob U8atos. 1) 8¢ péxpL Pév Twos évnxeTo, €mELTa TOU pelbpov KaTd HLKPOV
< o ] ~ A 4 4 ~ ) A \
umoxwpolvTos €k TV TepLeaxdTwv AMBov mpoomTaloel mepLTpameloa ékBdNeL Ta
Bpédn. (6) Ta pév & kvulolpeva kaTd ToU TENLATOS EKUALVOELTO, Alkaiva &€ Tis
] ~ 4 ~ \ \ < \ Zz 2 4 \ \
€MLpaveloa VeOTOKOS OTAPYRAOAd TOUS LACTOUS UTMO YdAAKTOS avedldov Tas Onias

~ 4 ~ \ o A \ 4 b z -y 2 7
Tols oTopaowy abT@v kal T YAOTT TOV TMAOVY, @ kaTdmAeor foav, dmellxpa.
2 \ /. A ~ 2 s \ 2 7 p) \ 4 L4
¢v 8¢ TolTw TuyxdvouoLy ol vopels é€ehalvovtes Tas dyélas éml voury (1dn

\ p) \ 3 \ s s b ~ 2 \ \ /. € A \
vap éupatov fy TO xwplov) kal Tis atTdv 18w TV AMkawav ws NomdleTo TA

Bpédn Téws pev dxavns v Umd Te O0dpBous kal dmoTias TOV Bewpoupévwy:
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b/ L] b \, \ / 14 ) 7 7 ~ b ~ /7 b
EmeLt' dmeNdav kal ouvAéEas Boous Eé8lvaTo mAeloTous TAVY Ayxol vepbvtav (ob
yap émoTebeTo Mywr) dyel Todpyor adtd Oeacouévovs. (7) as 8¢ kdkelvol
4 p) 4 P4 \ \ AY 4 / 7 \ L] < \,
mAnolov éNOOvTes €pabov THv pev domep Tékva mepLémovoav, TA 8" WS UNTPOS
2 4 4 4 ) ~ < 4 p) / 4 2 4
¢Eexbpeva, Sarpdmbdy TL xpfipa Opdv UmohaPbévTtes &yyuTépm mpoofjecav dOpbdol
deduTTépEevoL Boy TO Onplov. 1) 8¢ Alkawva ol pdAa dypralvovoa TOV AvBpadmww
~ 4 2 L] < \ /4 ~ ~ ~ b / \ \
T mpoobddw, AAN' womepdv xeLponns dmooTdoa TAV Ppedpdv Npépa kKal KATA
TONIY dhoylay ToD Tolpevikod Suidov dmiel. (8)kal Ay ydp Tis ob moONV dméxmy
2 ~ \ ~ LA ' \ \ / 4 \ ~
ékelfev lepos x@dpos UAn Babelg ouwwmpedns kal méTpa kolAn mmyds dvieloa,
2\ L \ \ 3 \ I \ \ 3 4 o o ;] o \
éNéyeTo 8¢ Ilavos elvar TO vdmos, kal Bwpos Ny adTdd TOU Beod- els ToUTO TO
! 2 o /. \ \ 3 A ] i ’ \ \ b
xoplov éNdotoa dmokpUmTeTAL. TO HEV oLV dNCOS OUKETL SlapéveL, TO O¢ dVTpoV,
¢E ob 1) MBds &xdidotar, T® TMalavTiey Tpoowkodounuévor delkvuTal kaTtd THY
éml TOV LmmdSpopov pépovoar 080V, KAl TEREVOS EOTLY avTOL TAnotlov, évba elkwy
KelTal Tob mdbovs AUkaiva maldlols duol TOUS HACTOUS €TLOXOUod, XANKA
TojuaTa Takalds épyactas. fv 8¢ TO xwplov TOV olv Eldvdpy ToTé olklodvTwy
atTo’ Apkddwy tepov ws AMyeTal. (9) as 8¢ dméotn TO Onplov alpovow ol voueis
Ta Bpédn omouvdiy mololpevol Tpédely ws Oedv aldTd owlecbar Bovlopévmv. Qv
8¢ TIs év alTols ovodopPlwr BaclAk@y émipelolpevos émielkns dvnpe PairoTilos
bvopa, 6s év Tfj mONeL kaTa &M TL dvaykdiov éyeydvel kab' Ov xpdvov | $pBopa
n b 4 \ 4 2 7 \ \ o / ] \ \, \
s 'IAMas kal 0 Tékos MAEYXeTO, Kal PLeTa TalTa kopllopévwy éml TOV TOTAUOV
TOV Bpedpdv Tols Pépovoy alTa kata Oelav TOXMY dpa SeAnAifer ™y atmiy
o0dov els 1O TlaAdvTiov Lwv: Os TkioTa Tols dANOLS KaTadavns YEVOUEVOS ©S
] 4 Vs o A 2 VA < ~ o \ / 4
¢mioTatal T TOD TpdypaTos dEioas avT® ocuvyxwpndivar Ta Bpédn AapPdver Te
adTa mapd ToL kowobl kal ¢épwv ws TV ywdika épxeTal. (10) TeTokulay 8¢
\ \ 2 Ja (4 \ a \ J2 3 ~ 7 \
kaTahaBov kal dxOopévnmy OTL vekpov adTi TO PBpédos N mapapvbelTal Te kal
Sildwow vmoBarécBar T Taldla macav €€ dpxfis Sinynoduevos THV kaTtaocyoboav
atra TOxnw. abéopévols 8¢ abtols dvopa TibeTar TG pev ‘Popdlov, T® 8¢ ‘Pépov.

ol 8¢ dvdpwbévTes tylvovtalr katd Te dElwoww popdfis kal dpoviuatos Sykov o
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~ \ 4 ) 4 b [ ] L b4 b A \ )

ovodopBots kal PBoukdlols €olkdTes, AAN' olous dv Tis dEudoele Tous ék
Baolkelov Te dlvTas yévous kal Amd Sarpovwy amopds yevéabar voullopévous,
< ) ~ /7 < < \ 7 b A ~ bl 7 1 ] > ~
ws év Tols matplols Vuvols UmoO Popatov €Tt kal viv ddetal. (11) Blos 8" alTols
v BoukoAkds kal Slarta adTovpyds &v Bpect Ta mOMNI TmEapérvols dLd EdAwY

\ z \ > 7 N % \ ] ) \ 5 ~ ’
kal KaAdpwy oknras atTopddous: wv €TL kal els épe M Tis Tob [laNavTiov
<¢émi> TS mPOS TOV LTmOdpoHoV oTpedpolons Aayovos Pwpidlov Aeyopévn, nyv
dUNGTTOUOLY Lepdy ols TOUTWY EMpENeS obdEVy Em TO oepvdTepor EEdyovTes, el
8¢ TL moVNoELEY UTO XELLOVos T xpdrou TO Aelmov éEakolpevol kal TG mpbdobev
¢Eopototvtes els Stvap. (12) émel 8¢ dudt Td dkTokaldeka &tn yeyovdtes Hoav
2 4 /1 \ o n 3 ~ ! \ \ / 4
apdlroyor TL mepl TR vopfis avTols ylvetaw mpos Tous NepeTopos PoukoOlovs,

ol mepl TO Alevtivor 8pos dvTikpl Tod ITaMavTiov kelpevov elxov Tds

N \ \

BovoTdoels. NYTLAVTO 8¢ dAN\ovs €kdTepol Bapiva T THY W) TpootKovoav
bpyd8a kaTavépeww 1| ™Y kowwny poOvous SakpaTelvy f) 6 TL SmoTe TUXOL. ék 8¢
s apaxias Tadms éyévovto mAnyal moTe SLd xelpdv, elTa S’ Emiwv. (13)
Tpatpata 8€ TONA Tpos TAV pelpakiov AaBovtes ol ToU Nepétopos kal Tivas

\ / ~ / \ ~ 4 b4 \ A p) 4
kal dmolMoavTes TGOV opeTépwr kal TOV xwplwv 18N kaTd kpdTos éEelpyduevol
TapeokevdlovTo 86Aov Twa ém' alTols. mpoloxloavTtes &\ This ¢dpayyos TO
2 \ \ 7 ~ ~ \ A \ o p) ya \,
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(77.2) <mpoodmTovTes> Casaubonus : om. MSS. (78.3) <olk els> Stephanus:
om. MSS. (5) <tij> Grasberger : om. MSS.  (79.2) Tov MSS. : del. Sintenis 4)
véypacde PIlUsSS : THL ypadfit MSS. (5) mepteoxaTwr Kiessling : mepl éoxaTta
MSS. (6) émelt' dmeNdwr Kiessling : émetta éNOwr MSS. . émetta &' éNOav F.
Jacoby (7) meptémovoar Sylberg : mepiom@oar MSS. (8) olklodvTwy
Stephanus : olknodvtwr MSS. nAéyxeto A éyévetoB  auT® Meutzner @ alt®
MSS. (10)“Pépov A :*Papov B; sic etiam infra nisi 14 ( Pépos ABC :"P<&>pos BD)

(11) <ém> Tfs...oTpedpolons Sylberg: Ths . .. émoTpepolons MSS.

(13) Kawivny Cary (cf. 2.32.2) : Kawipav (-av) MSS. : Katvivav Cobet

(80.3) <obrtos> C. Jacoby : om. MSS. <d> Kiessling : om. MSS.  (81.2)

xwpltats A: moNTats B (5) mabévta o' Reiske: mabovtes MSS.: mabovTes
o' Meutzner (6) avtob Stephanus: altov AB <\wBdTtar> Meutzner : om. MSS.

(82.1) Tois kat' olkov alTod <kakois> Kiessling : Tols kaToikols abTod ABa
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© Tols kat' olkous ablrtod Bb:Tdls kakols avtod Reiske: Tols kat' olkov <kakols>
auTob Sauppe mapavtika C.Jacoby: mdlat MSS.: pdla Sauppe (82.3)
‘Poptros Sylberg : ®aitotilos AB, T (4) depopevor Gelenius : Aeyopevor MSS., T

(6) ddokov Biov Usener: ddb6Ew Biw MSS., T

Who the founders were, the chance events that caused them to lead out the colony,
and all other matters relating to its foundation have been narrated by many, and with major
variations by some; and | too will relate the most believable of the stories that have been

handed down. These are as follows:

(76.1) When Amulius took over the kingship at Alba, having forcibly deprived his
elder brother Numitor of his inherited position, he not only acted with great contempt for
justice in all other matters, but in the end plotted to make Numitor's house bereft of heirs,
both from fear of facing justice and from a desire to perpetuate his rule. (2) After considering
this plan for a long time, he first took note of where Aegestus, Numitor's son, who was just
coming to man's estate, used to go hunting, and laying an ambush in the most concealed part
of the place, he killed him as he set off for the chase; and when the deed was done he put
about the rumour that the young man had been killed by brigands. But this fabricated story
was not able to suppress the unspoken truth, and many dared to speak of the deed, despite the
risk of doing so. (3) Numitor knew of the crime, but displaying more calculation than feeling
he feigned ignorance, and decided to postpone his anger until the times were less dangerous.
And Amulius, assuming that the true facts about the young man had gone unnoticed,
embarked upon a second plot, in the following way: he appointed Numitor's daughter, Ilia—
or, as some report, Rhea, surnamed Silvia—who was then of marriageable age, to the
priesthood of Vesta, so that she would not quickly get married and give birth to avengers of
her family. These sacred virgins were obliged to remain unmarried for at least five years,
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during which they were entrusted with the care of the perpetual fire and with all the other
religious observances that custom requires maidens to carry out for the community.

(4) Amulius was doing this under the fine pretext of conferring honour and distinction on the
family: it was not he who had brought in this law, nor, since it applied generally, was his
brother the first of those held in esteem whom he had compelled to obey it, but it was both a
custom and a fine thing among the Albans for the most well-born girls to be appointed
servants of Vesta. But Numitor, perceiving that his brother was not doing this for the best of
motives, concealed his anger so as not to alienate the people, and in this instance too kept his

unspoken grievance bottled up.

(77.1) In the fourth year after this, when llia went to a sacred grove of Mars to fetch
holy water intended for use in sacred rites, someone violated her in the sacred precinct. Some
say that this person was one of the girl's suitors, who was in love with her; others say that it
was Amulius himself, who, motivated not so much by lust as by cunning, had clothed himself
in armour so as to appear most frightening and also to make his familiar features as indistinct
as possible. (2) But most authorities tell the mythical story that it was an image of the god
whose sanctuary it was, and <they attach> to the incident many other supernatural
happenings, including a sudden disappearance of the sun and a darkness spreading over the
sky. And the appearance that the image had was far more wondrous than that of any man in
size and beauty. And they say that the rapist spoke to the girl, soothing her plight and telling
her (from which it became clear that he was a god) that she should not be in any way
concerned about the experience: what had happened to her was a marriage union with the
tutelary deity of the place, and as a result of the rape she would bring forth two sons who
would be by far the best of all men in valour and success in war. So saying he was shrouded

in mist and, rising from the ground, was borne aloft through the air. (3) How one should form
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an opinion about such things, whether to disdain them as attributing human weaknesses to the
gods—since no action of the divine being can be unworthy of his incorruptible and blessed
nature—or whether to acknowledge even these stories, that the whole nature of the universe
is mixed, and that between the race of gods and the race of men there exists some third order
of being, namely the race of demons, which, uniting sometimes with humankind and
sometimes with gods, brings forth, it is said, the legendary race of heroes, this is not the
appropriate place to speculate, and what has been said about these matters by philosophers is
sufficient. (4) But as for the girl, after the rape she pretended to be ill (for this was what her
mother suggested to her both for her own safety and for the observance of rites to the gods)
and was no longer present at the sacrifices, but whatever public duties she was obliged to

perform were carried out by the other virgins to whom the same tasks were entrusted.

(78.1) But Amulius, prompted either by knowledge of what had transpired or by
suspicion that it was likely, started to inquire about her prolonged absence from the sacred
rites, and to ask for an explanation of what was going on. He sent in doctors whom he
especially trusted, and when the women alleged that her illness was one that could not be
spoken about in public, he left his wife to keep watch over her. (2) She then informed him of
the girl's condition, having discovered by women's intuition what had been kept secret from
others; and he, in order to prevent the girl from giving birth in secret, for she was now near
her time, set an armed guard over her. And summoning his brother to the council, he
disclosed the rape, which no-one else had known about, and accused the girl's parents of
complicity; he commanded him not to hide the culprit, but to bring him into the open.

(3) Numitor said that what he was hearing was incredible, that he was innocent of everything
that was alleged, and that he required time to test the truth of it. Having with difficulty

obtained this delay, and having learned from his wife about the affair as his daughter had
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related it in the beginning, he proclaimed that the rape had been committed by the god and set
out in detail what had been said by him concerning the twins; and he thought it right that the
story should be believed if the outcome of her labour turned out to be such as the god had
indicated; for the girl was now close to giving birth, so that it would <not> be long before any
trickery became apparent. He was also willing to hand over the women who were guarding
his daughter, and to undergo any kind of trial. (4) Although a majority of the council was
persuaded by his speech, Amulius declared that his claims had absolutely no validity, and
determined to destroy the girl by any possible means. While this was going on, those who had
been appointed to watch over the girl during her labour came to announce that she had given
birth to male twins. Numitor immediately poured forth the same arguments, showing that it
was the work of the god, and demanding that no wrongful act should be committed against
his daughter, who was not responsible for her condition. Amulius however was of the opinion
that some man-made trickery had taken place in relation to the birth, and that another infant
had been procured by the women, either without the knowledge of the guards or with their
complicity, and he said many things along the same lines. (5) When the councillors learned
that the king's opinion was swayed by implacable anger, they gave their judgment, just as he
demanded, that they should implement the law which laid down that a disgraced Vestal
should be scourged with rods and put to death, and her offspring thrown into the main stream
of the river. These days, however, the sacred law states that such persons should be buried

alive.

(79.1) Up to this point most of the historians give the same account or diverge only a
little, some in a more legendary direction, others towards what is more likely to be true; but
they disagree about what happened next. (2) Some say that the girl was done away with at

once; others that she was kept under guard in a secluded prison, which caused the rumour to
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circulate among the people that she had been secretly put to death. They say that Amulius
was moved to do this out of pity when his daughter begged him to show favour to her cousin;
they had been brought up together and were of the same age, and they loved each other like
sisters. Amulius therefore granted her wish—she was his only daughter—and saved Ilia from
death, but kept her locked up in a secret prison; she was eventually released after the death of
Amulius. (3) In this way the accounts of ancient writers disagree concerning llia; but both
versions have the appearance of truth. For this reason | too have recorded both of them, but
each of my readers will make up his own mind about which one should be believed. (4)
Concerning the children born of Ilia, Quintus Fabius who is called Pictor, whom Lucius
Cincius, Cato Porcius, Piso Calpurnius, and the majority of the other historians have
followed, has written as follows: as Amulius ordered, some of his servants, taking the
babies, lying in a tub, carried them to the river, which was about a hundred and twenty
stades from the city, intending to throw them in. (5) But when they came near, and saw
the Tiber exceeding its natural course on account of continuous storms, and turning
aside into the plains, they descended from the top of the Palatine, towards the nearest
water (for they were not able to go on any further), and there at the first point where
the flood waters of the river touched the foot of the hill, they placed the tub on the
water. It floated for some time, and then, as the waters receded little by little from their
furthest reaches, it struck against a rock, and, turning over, threw out the infants. (6)
They lay whimpering and wallowing in the marsh, and a she-wolf which had just
whelped appeared, her teats swollen with milk; she gave her teats for them to suck and
with her tongue, licked off the mud with which they were covered. Meanwhile,
herdsmen happened to be driving out their herds to pasture (for the place was already

accessible), and one of them, seeing how the she-wolf fondled the babes, stood there
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gaping for a while in amazement and disbelief at what he was seeing. Then he went
away, and gathering as many as he could of those who were grazing their flocks nearby
(for they could not believe what he said) he led them to see the thing for itself. (7) But
when they too came near and perceived the she-wolf treating the infants as if they were
her own children, and how they clung to her as to a mother, supposing that they were
seeing something supernatural, approached all together, trying to frighten the creature
by shouting. But the she-wolf, far from being provoked at the approach of the humans,
just as if she were tame, withdrew slowly from the infants, and paying almost no heed
to the crowd of shepherds, went away. (8) Now there was also not far away from there a
sacred place, thickly shaded in a deep wood, and a hollow rock giving forth springs. It
was said that the grove belonged to Pan, and that there was an altar of the god there. To
this spot the she-wolf went, and hid herself away. The grove indeed no longer remains, but
the cave, out of which the stream flows, built up against the Palatine, is still pointed out on
the road which leads to the circus, and there exists a precinct near it, where an image
recording the incident is situated: the she-wolf offering her teats to the two boys, works in
bronze of ancient manufacture. This was the holy place, as it is said, of the Arcadians who
once settled there with Evander. (9) When the beast was gone the herdsmen picked up the
infants, being eager to rear them, on the grounds that, as they thought, the gods wished
them to be saved. There was a certain man among them, placed in charge of the royal
swineherds, a good man by the name of Faustulus. He had been in the city for some
necessary business or other at the time when the seduction of Ilia and the subsequent
birth were exposed, and afterwards, when the babes were being conveyed to the river,
he had, by a divine chance, passed along the same road, going to the Palatine, at the

same time as those who were carrying them. Doing as much as possible to disguise from
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the others the fact that he knew anything about the matter, he asked them that the
babes be given up to him; by common consent he took them and carried them home to
his wife. (10) When, on his arrival, he found that she had just given birth, and was
grieving because her child was stillborn, he consoled her, and gave her the boys to bring
up as her own, setting out in detail from the beginning the whole of their fortunes. As
the boys grew up he gave them names, one Romulus, the other Remus. When they
reached manhood, they became, in excellence of appearance and dignity of mind, not
like swineherds or cowherds, but such as someone might expect those to be who were
believed to be born of royal race and of the seed of the gods; in these terms they are even
now sung of by the Romans in their national hymns. (11) Their way of life, however, was
that of cattleherds, supported by their own labour, mostly in the mountains, building
roof-shaped huts from sticks and reeds. One of these still even down to my time existed on
the flank of the Palatine which is turned towards the circus, and is called the hut of Romulus.
Those who have charge of these matters preserve it as holy, not expanding it in any way so as
to make it more august, but if it suffers any damage from storms or the lapse of time they
mend the damage, and make it similar to its former condition as far as possible. (12) When
they had reached about eighteen years of age, they had some cause for dispute over
pasturage with the cowherds of Numitor, who kept their cattle-sheds on the Aventine
mountain which is opposite the Palatine. Each repeatedly accused the other either of
grazing meadow-land which did not belong to them, or of occupying for themselves
alone the common land, or of any offence whatsoever. From this altercation they came
to blows, first with fists, then with weapons. (13) The servants of Numitor, having
received many wounds at the hands of the youths, and having lost some of their own

number, and by force being kept out by them from the disputed places, began
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preparing a strategem against them. Having laid an ambush in the concealed part of the
ravine, and having agreed, amongst those who were to lie in wait for the youths, the
most suitable moment for the attack, the others in a mass set upon their folds by night.
Now Romulus happened at this time to be already on his way, in company with the
most distinguished of the villagers, to a place called Caenina to make the ancestral
sacrifices on behalf of the community. (14) Remus however, when he learnt of their
attack, set out to bring help, taking his weapons in haste, and taking along with him a
few of those from the village, who had already banded together. His enemies did not
await his attack, but rather fled, drawing him on to where they were planning at the
right point to turn about and attack. Remus, in ignorance of their strategem, having
pursued them a long way, passed the spot where the ambush had been set, whereupon
those lying in wait rose up, and those fleeing turned about. They encircled Remus and
his men, struck them with many stones, and took them captive. For they had been
advised by their masters to bring the young men to them alive. In this manner Remus

was subdued and taken away. (80.1-2 [= Aelius Tubero 38 F3]) . ..

(80.3) And so Remus fell into the hands of his enemies in this way, or in the way

Fabius has related, and was being taken as a prisoner to Alba. Romulus, when he became
aware of what had happened to his brother, thought he must pursue him at once, taking
the most vigorous of the herdsmen, so that he might catch up with Remus while he was
still on the road. But he was dissuaded by Faustulus. For, seeing that his haste was too
frenzied, Faustulus, who was considered the youths’ father, now at last, forced by
necessity, took Romulus aside and told him the things which he had hitherto continued
to keep secret from them, lest they should hasten to undertake quickly some bold

venture before they were fully in their prime. (4) On learning the whole of their fortune
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from the beginning, the young man was filled with pity for his mother and anxiety for
Numitor; and having discussed the situation at length together with Faustulus, he
decided to hold his immediate impulse in check, but, using a larger armed force, to
deliver his whole family from the lawlessness of Amulius, and to run the ultimate risk
for the greatest prizes, doing together with his maternal grandfather whatever the latter
should see fit.

(81.1) Thus it seemed that these were the best plans; Romulus summoned all the
villagers, and begged them to hasten to Alba as quickly as they could, not all entering
by the same gates or in a body all together, to prevent any suspicion from arising on
the part of those in the city, and then to remain in the forum ready to carry out orders;
he himself then set out first for the city. (2) Those who were leading Remus with them,
when they brought him before the king, denounced all the outrages they had suffered at
the hands of the youths, and displayed their own wounded, and warned him that if they
did not get their revenge, they would abandon their herds. Amulius, wishing to oblige
the country folk, who had come in great numbers, and Numitor (who happened to be
present, sharing the annoyance of his dependants), and also striving after peace
throughout the country, and at the same time being suspicious of the young man’s
resolute spirit, how undaunted he was in his words, found him guilty. He made Numitor
responsible for the punishment, however, saying that a wrongdoer ought not to be
punished by anyone other than the one who had suffered at his hands. (3) While
Remus was being led away, with his hands bound behind his back, by the cowherds of
Numitor, who mocked him all the while, Numitor, who was following, began to marvel
greatly at Remus' fine physical appearance, how much he had a regal air about him; he

began to ponder the nobility of his spirit, which he was maintaining in terrible
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circumstances, turning neither to lamentation nor supplications, in the way that all men
do in the face of similar misfortunes, but going off to meet his fate in becoming silence.
(4) When they arrived at his house, Numitor ordered the others to withdraw, and asked
Remus, who was left alone with him, who he was, and of what parents, as, in his view,
such a man could not have been born of ordinary stock. Remus said that he knew only
as much as he had been told by the man who had brought him up, that as a baby he had
been exposed with his twin brother in a wooded valley immediately after his birth, and
was taken up and reared by the herdsmen. After a short pause, either because he
suspected something of the truth, or because some deity was bringing the matter to
light, Numitor said to him, (5) "That you are in my power, Remus, to suffer whatever I
may think fit, and that those who brought you here would pay a high price for you to be
put to death, after suffering many terrible things—these things you already know, and
there is no need for me to tell you. If I were to release you from the death penalty and
from all other evil, would you then feel gratitude to me, and when | required you,
render me a service which will be to the common good of us both?* (6) When the youth
in reply said all those things which hope of salvation induces those who are in despair of
their lives to say and promise to those who have power over their fates, Numitor
ordered him to be set free, and then everyone out of the room; whereupon he told
Remus his own fortunes, how Amulius his brother had robbed him of the kingdom and
made him bereft of children, having secretly slain his son during a hunt, and keeping
his daughter bound in prison, and in all other respects maltreated him as a master
would a slave.

(82.1) Having spoken thus, pouring out much lamentation with his words, he

begged Remus to become the avenger of the evils which afflicted his house. When the
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youth gladly accepted his proposal, and begged to be assigned the task himself at once,
Numitor applauded his eagerness, and said, 'l myself will control the right time for the
deed; but you must meanwhile send a message to your brother, kept secret from
everyone else, making it clear that you are safe, and asking him to come with all haste.’
(2) Thereupon a man was found, who, it seemed, would serve, and was sent; he met up
with Romulus not far from the city, and made clear the content of his message.
Romulus, now exceedingly happy, went in haste to Numitor, and having first greeted
both of them with an embrace, he then related the story of their exposure and
upbringing, and all the other things he had learnt from Faustulus. To the others, who
wished this story to be true, and needed few proofs to believe it, his words brought
pleasure. Once they had acknowledged each other, they immediately began making
arrangements together, and examining what means and occasion would be suitable for
their attack. (3) While they were thus engaged, Faustulus was brought before Amulius.
For, being afraid that what Romulus said would not be believed by Numitor, since he
was attempting to bring him information on a great matter without clear proofs,
Faustulus took up the tub as a token of the exposure of the babes, and set out shortly
after Romulus to follow him to the city. (4) But as he was passing through the gates in
great agitation, thinking it of great importance to keep his burden concealed from
everyone, one of the guards observed him (an enemy attack was feared, and the gates
were being guarded by those most trusted by the king). He seized him, and, demanding
to inspect whatever it was that he was concealing, pulled back his cloak by force.
Laying eyes on the tub, and noticing that Faustulus was somewhat agitated, he asked
him to tell him why he was disturbed, and what was his intention in bringing into the

city secretly a piece of equipment which had no need of such secret transport. (5) While
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this was going on more of the guards began coming to join them, and one of them
identified the tub, the very one in which he himself had carried the children to the river,
and he told those who were present. They seized Faustulus, led him to the king himself,
and described what had happened. (6) Amulius, having terrified the man with the
threat of torture, if he would not volunteer the truth, first of all asked him whether the
children were alive. Once he learnt that they were, he wanted to know how they had
been saved. When Faustulus had described everything as it had happened, the king
said, ‘Come now, since you have spoken the truth thus far, tell me where they may be
found now; for it is not right for them, as my relations, to live a contemptible life among
herdsmen, especially since they have been saved by the providence of the gods.’

(83.1) But Faustulus, suspecting Amulius' unaccountable mildness, was
disturbed by the fear that his intentions did not match his words, and answered thus:
"The boys are herding in the mountains—this is their way of life—but | was sent by
them to make known their circumstances to their mother. Hearing that she was kept
here with you under guard, | was going to beg your daughter to take me to her. | was
carrying the tub that I might have some clear proof to show her besides my words. Now
then, since you have decided to bring the youths here, I rejoice, but also ask that you
send whomsoever you wish with me; I shall show them the boys, and they shall make
your wishes known to them.’ (2) He said these things wishing to find a means of
delaying the death of the youths, and hoping at the same time himself to escape from his
escort, as soon as he should get into the mountains. Amulius secretly gave orders to the
most trustworthy of his soldiers, that those whom the swineherd should point out to
them, they should seize so as to bring them to him; then he dispatched them with all

speed. Once he had done this, he immediately decided to summon his brother, and keep
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him under guard, but not bound, until he could bring the current business to a
satisfactory conclusion; so he summoned him as if for some other reason. (3) But the
messenger who was sent, yielding to his goodwill towards the endangered man and to
pity for his fate, revealed Amulius’ intention to Numitor. The latter, having revealed to
the youths the danger which had overtaken them, and encouraged them to be brave
men, took with him an armed escort from his other dependants and companions and a
loyal band of servants, no small number, and arrived at the palace. There came also
men from the fields, who had assembled in the city and now left the forum, carrying
swords concealed under their cloaks; they formed a powerful body. Having all forced
the entrance, which was guarded by a few soldiers, in a concerted assault, they easily
slew Amulius and after that seized the citadel. This is the account given by Fabius and
those who follow him. (84.1) But others, who consider that nothing mythical is suitable for a
historical narrative, say that the exposure of the infants in a manner not conforming to the
orders given to the servants is unbelievable, and ridicule the tameness of the she-wolf who

offered them her teats as a story full of theatrical absurdity.

b. Plut. Rom. 3-4, 6-8 (cf. Zon. 7.1-2) cf. T16
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76



dpvokoNdmTov Pwplopaoiy, év okddn Twi kelpevor mapa Tov péyav moTaudv. (8)
b/ L] < A \ A ~ < 4 7 ~

€oTL 8" 1) okddn kal o@leTal, xaikols UTO{WOULAOL YPAUMATOY GUUSpEV

2 / \ / L] N LA z oy ' ~ ~
éykexapaypévav, a yévolt' Av VoTepov lows dvwoekii yvuplopaTa Tols TokeUoLy
NUAY dmodopévav.’ (9) 6 pev olv Nopftwp €k Te TAV Nywv TolTwy Kal mpds
™y & eikdlwv TOV xpbvov, olk é€pevye TNV éAmida ocalvovoav, AN’

2 4 o ~ \ \ 4 / 4 4

€PpovTLfev Omws Ti) OvyaTpl mepl ToUTWY KpUpa OUyyevouevos ¢pdoeLev:

2 ~ \ LA ~

€PpoupelTo Yap €TL KapTEPRS.

(8.1) 6 8¢ PaioTihos dkoloas TV Te cOMNLY Tob ‘Pépov kal Ty
Tapddooty, TOV uev ‘Pwpdlov NHElov Bonbelv, TéTe cadlds SuddEas mepl Ths
vevéoews: mpoTepor 8" UmmMuiTTETO KAl Tapedilov ToooUTov Ogov mpooéxovTas

\ \ ~ \ \ \ 4 4 ) 7/ \ \ /4
UT ULKpOV ¢povely: adTos 8¢ TV okdeny koullwv éxwpelr mpds TOv NoprTopa,
omouvdfis kal Séovs peoTds Qv Bua TOV karpdv. (2) bmodlav odv Tols mepl TaS
/ ~ o / / \ < A < ] ~ \
TOAas ¢povpols ToU PBaclMéws Tapéxwy, Kal UPopwlevos UT' alTAV Kal

4 \ \ 4 J P4 \ A ~ !
TapaTTOpEVOos TPOS Tds dvakploels, olk €Nabe TV okddny TG xAapvdiew
mepikaXimTov. Ay 8¢ Tis év adTols dmd TixMS TOV TA Tawddpia Figar AaBovTwy
kal yeyovdtav mepl THY EkBeowv. (3) obTos 18awv TV okddny TéTE kal yvwploas
T kaTaokevf) kal Tols Yypdppaoly, éTuxey umovolq ToU OvTos kal ol
TapNUEMNOEY, G dPpdoas TO Tpdyha TG PBaclAel kaTéoTnoev els €leyxov. (4)
év 8¢ moA\dls kal peydAals dvdykais O Parotihos olT' dTTTOV EQuTOV
StepOhaev, olte mavtdmaowy ékPiacheis, oplecBar pev Guoldynoe Tous Tdidas,
etvar 8' dmwler ThHs ANBNs &dm vépovTas: alTds 8¢ TovTo TPds THY *INav
Pépwv Badllewv, moAdkis 18etv kal Ouyety ém' énmidL BeParoTépa TV Tékvawy
mofoacav. (5) émep olv ol TapaTTépevol kal PeTd Séous 1§y mPOs OpyNV
TPATTOVTES OTLOUV ETLELKDS Tdoxouol, ouvémeae mabety Tov ApoUAlov. dvdpa yap
a1 Te xpnoTov kal ToU NopnTopos ¢ilov umd omoudfis émepe, Siamuféobdal
Tob NopnTopos keheloas, €l Tis Tikou Aoyos els abTov Umep TGV maldwv ws
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mepryevopévav. (6) dpikduevos otv 6 dvbpwmos kal Oeacdpevos 8oov olmw TOV
‘Pépov év meplBolais kal ¢Lhoppooivals Tov NounTopos, Tiv Te mloTv ioxvpdv
¢moinoe Ths éNmidos, kal TmapekeleboaTto TOV TpaypdTwy OEéws
dvTidapfdrecfal, kal ouvijy abTos NN kal cuvémpaTtTev. (7) 0 8¢ kalpds ovde
Bovhopévols Okvely mapelxev. 6 Yap ‘Popdlos &yybs v fdn, kal wpds aiTov
¢Eébeov otk ONyoL TGV TOMTAY picer kal ¢OBw Tob’ ApouvNiov. moNTY 8¢ Kkal
obv abt® Slvapwy fye culeloxiopérny els ékatooTias: ékdotns &' dvmp
apnyelTo x6pTOU KAl VANS AyYKANSA KOVTH TePLKELLEVY Avéxwmy: pavimia TalTas
AaTlvol kalovow: am' ékelvov 8¢ kal VUV év TOlS OTpATEURAOL TOUTOUS
pnavimiaptovs dvopdlovotv. (8) dpa 8¢ Tob Weév ‘Pépov Tols évTos ddLoTdvTos, TOD
8¢ ‘Pwpidlov mpoodyovtos €Ewbev, olte mpdEas oldeév 6 Tipavvos olte Bouleloas
cwThpLov €auT®d 8Ld TO dmopelv kal TapdTTeobai, kaTtaindbels dmébavev. (9) dv
Ta mAetoTa kat PaBlov Myovtos kal Tov Ilemapndiov Alokhéovs, 05 BGokel TPOTOS
éxdotval ‘Popuns ktilow, UmomTov pév éviols €o0Tl TO OpApdTLKOV Kal TAACOHATOOES,
oL 8€el &' AmoTEW THY TUXMV O0pGYTAS Oolwy TOMMUATWY dnuLovpyds €0TL, Kal Td
‘Popatwv mpdypata Noyllopévous, ws olk dv évtavba mpolBn Suvdpews, pn Oelav
TWw' dpxnv AaBévTa kal pndev péya unde mapddofov €xouvoav.

(3.1) <6> Reiske : om. MSS. o TIlikTwp Sentenis : olikTwp MSS. (3.6)
Keppalov Xylander : Keppavor MSS. (4.2) Pouptvav Ziegler :“PoupiNlav MSS.

(4.5) avTi) MSS. : del. Benseler Aapevtaiiav Ziegler : Aapevtiav UA:
akkalapevtiav M (6.2) Pépov U :"PGuov M et (w inras.) A; sic etiam infra (6.3)
dpovrjpa Reiske : dbpovrjpata MSS. (6.4) opodotdots Lindskog : opodpilots MSS.
(6.5) amoviav A :dmovotav UM aréaobar UA: duivacbar M (7.1) ayéas

Lindskog ex Zon. : Aetas MSS. (7.5) vmovotla Stephanus : émwvola MSS kal
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TOx B: TUxn UMA(8.2) Udpopwpevos MSS. : épuTipevos Bekker : dwpwpevos Naber

(8.6) avTos Sintenis ex Zon. : avTtols MSS.

(3.1) But the principal elements of the story which has most credibility, and the
greatest number of testimonies, were first made known to the Greeks by Diocles of
Peparethos, whom Fabius Pictor also followed closely in most points. There exist different
versions of these events also; but in outline the story is as follows. (2) The succession of the
kings of Alba, descended from Aeneas, came down to two brothers, Numitor and
Amulius. Amulius divided the entire inheritance in half, setting against the kingdom the
treasure and gold brought from Troy: Numitor chose the kingdom. (3) Thus Amulius,
having the money, and being able to do more because of it than Numitor, easily took the
kingdom from him; and, fearing that children might be born of Numitor’s daughter,
appointed her a priestess of Vesta, so that she would always live as an unmarried virgin.
Some call this woman llia, others Rhea, and others Silvia. (4) Not long after, however, she
was, contrary to the law established for the Vestals, discovered to be pregnant. And
Antho, the king’s daughter, having begged her father, successfully interceded for her,
so that she should not suffer the fatal punishment; but nevertheless, she was shut away,
and lived her life unvisited, so that she might not give birth without Amulius’
knowledge. And she gave birth to two boys, extraordinary for their size and beauty. (5)
This made Amulius even more frightened, so he ordered a servant to take them and cast
them out. Some say that this man was called Faustulus, others say that not this man, but the
man who rescued them was called Faustulus. Anyway, the servant placed the babes in a
tub, and went down towards the river with the design of casting them in, but, seeing the
river was turbulent and coming down with a heavy current, was afraid to go near it,

and, depositing the tub near the bank, went on his way. (6) When the river burst its
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banks, the floodwater, taking up the tub, and gently floating it, washed it ashore
downstream at a fairly soft spot, which they now call Cermalus, but which was formerly
called Germanus, because, as it seems, they also call brothers ‘germani’.

(4.1) And there was nearby a wild fig-tree, which the Romans were in the habit
of calling Ruminalis, either on account of Romulus, as the majority thinks, or because of the
way that cud-chewing animals passed the noon-tide there because of the shade, or, rather, on
account of the suckling of the babies, because the ancient Romans used to call the teat
‘rouma’, and because a certain deity, who is held to be responsible for the rearing of infants,
they still call Rumina, and they sacrifice to her without wine, and pour out instead milk upon
the victims. (2) Here, then, they relate that the she-wolf suckled the babes as they lay
there; and that a certain woodpecker was present too, helping to rear and protect them.
These animals are thought to be sacred to Mars. The Latins especially revere and
honour the woodpecker: for this reason most of all the mother was believed whenever
she asserted that the babes were sired by Mars. (3) And yet they say that she suffered her
pregnancy having been deceived, and in fact was deflowered by Amulius, who appeared to
her in armour and took her. But some say that the name of the childrens’ nurse, on account of
its ambiguity, has provided for the tale a diversion into the fabulous. (4) For the Latins used
to refer to as ‘lupae’ both she-wolves (among wild beasts), and also those, among women,
who practised prostitution. They say that the wife of Faustulus, the man who reared the
babes, was this sort of woman; her name was Acca Larentia. (5) But to her also the Romans
offer sacrifice, and the priest of Ares brings her drink offerings in the month of April, and
they call the festival ‘Larentalia’. (5.1-5) . . .

(6.1) As to the babies, Faustulus, a swineherd of Amulius, took them to rear

them himself, unnoticed by anyone; but, as some say, being closer to probabilities, Numitor
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knew of it, and contributed secretly to the foster parents, for their upkeep. (2) And the boys
are said to have learnt letters, and as many other things as are necessary for the well-born,
having gone to Gabii for the purpose. And they also relate that these boys were called
Romulus and Remus from the word for teat, since they were seen suckling at the teats
of the wild beast. (3) Anyway, their physical excellence, even when they were infants, at
once revealed their character through their size and appearance. And growing up, both
of them were high-spirited and manly, and with courage in the face of what appeared
terrifying, and wholly undaunted daring. Romulus seemed to use his judgement more,
and to possess political wisdom; his dealings with his neighbours about grazing and
hunting offered considerable scope for observing that he was rather a leader by nature
than one who readily obeyed. (4) Therefore they were dear to their fellow-slaves and to
those of humbler status, but they despised the royal overseers and officers and
herdsmen as no better than themselves, and they used to give no heed to their threats or
their anger. (5) Their way of life and occupations were free-spirited, and they did not
think that leisure or lack of exertion were worthy of free men, but rather esteemed
bodily exercises, hunting, races, providing protection from bandits, capturing robbers
and delivering from violence those who were being wronged. And they were famous
because of these things.

(7.1) When some disagreement arose between the shepherds of Numitor and
those of Amulius, with the latter’s cattle being rustled, Romulus and Remus did not put
up with it, but roughed up their opponents and put them to flight, and intercepted
much of the plundered stock. And although Numitor was greatly irritated, they paid
him no attention; rather they started to gather together and to take into their company

many poor men, and indeed many slaves, thus exhibiting the beginnings of a rebellious
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boldness and high spirit. (2) But when Romulus was giving himself over to a certain
sacrifice (for he was devoted to sacrifices and divination), the herdsmen of Numitor,
meeting Remus when he was walking with a few companions, began fighting with them.
Blows were exchanged and wounds inflicted on both sides, but Numitor’s men were
victorious, and they took Remus alive. (3) When he was brought before Numitor and
accused, Numitor himself did not punish him, being afraid of his brother, who was
cruel, but he went before Amulius and said that he required justice to be administered,
since he was his brother, and had been treated with contempt by the servants of his
brother, who was the king. (4) Since the citizens of Alba were equally annoyed, thinking
that Numitor was undeservedly suffering terrible indignities, Amulius was stirred to the
point where he handed over Remus to Numitor himself, to deal with as he wished. (5)
Numitor, having taken Remus into his custody, once he arrived home, was amazed at
how the youth surpassed all in bodily size and strength, observing in his countenance
the confidence and vigour of his spirit, unsubdued and impassive in the face of his
present circumstances. And hearing that his actions and his deeds accorded with the
qualities which were visible in him, but above all, it seems, because a god was
accompanying and helping to guide the beginnings of great events, Numitor, by
guesswork and by chance started to grasp the truth, and enquired in a mild voice, and
with a kind look, so as to give him cause for confidence and hope, who he was and what
was the manner of his birth. (6) And Remus, with good courage, said, *Certainly I will
hide nothing from you: indeed you seem to be more kingly than Amulius. For you listen
and examine before you punish; but he hands over men for punishment who have not
been tried. Formerly we (by the way, we are twins) knew ourselves as the children of

servants of the king, Faustulus and Larentia, but now, standing accused and slandered
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before you, and in a struggle for life itself, we hear great things about ourselves.
Whether they are credible, it seems this present danger shall decide. (7) Men say that
our birth was secret, our rearing and nursing as new-born infants more unusual still.
Among the birds and beasts we were cast out, and by them we were nourished, at the
teat of a she-wolf, and by the morsels brought by a woodpecker, as we lay in a certain
tub beside the great river. (8) The tub exists, and is still preserved; there are faint
letters engraved on its bronze braces, which later may perhaps be useless tokens for our
parents when we are dead." (9) At these words, and comparing the time elapsed with
Remus’ appearance, Numitor did not try to shun the hope which gladdened him, but
began to consider how he might secretly arrange a meeting with his daughter and tell
her of these things. For she was still strongly guarded.

(8.1) But Faustulus, having heard of the seizure and hand-over of Remus, asked
Romulus to go to his aid, instructing him now clearly about their birth; previously he
had been hinting at it and intimating as much as might make them ambitious when
thinking about it. He himself, carrying the tub, made his way to Numitor, full of
solicitude and fear on account of the critical circumstances. (2) In fact he aroused
suspicion in the king’s guards at the gates, and on being suspected by them, and
showing confusion in his answers to them, he was found to have the tub wrapped up
inside his short cloak. By chance there was among them one of the men who had taken
the children to cast them out, and who had been involved in the exposing of the
children. (3) This man, seeing the tub now, and identifying it by its construction and the
letters on it, hit upon the truth by conjecture, and did not disregard it, but told the
whole business to the king, and brought Faustulus before him for examination. (4)

Under such strong necessity, Faustulus did not keep himself unbowed, nor was the story
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altogether forced out of him: he admitted that the children had been saved, but said
that they were living as shepherds a long way from Alba; he himself was on his way to
Ilia, carrying the tub, as she had often been eager to see it and touch it, to give her more
certain hope for her children. (5) The very thing that men who are agitated, and act out of
fear, or in anger, fall prey to was what now befell Amulius. For he sent in haste a man who
in other respects was worthy and dear to Numitor, under orders to question him and
find out whether he had had word to the effect that the children had survived. (6)
When, then, the man arrived, and saw clearly how little Remus yet lacked of the
friendly embraces of Numitor, he both gave a strong assurance for their hopes,
encouraging them to take matters in hand quickly, and himself joined and began co-
operating with them. (7) And the moment offered them no room to hesitate, even had
they wished to. For Romulus was already nearby, and not a few of the citizens were
running out to meet him, moved by hatred and fear of Amulius. He was also leading a
large force with him, marshalled into hundreds. Each hundred was led by a man who held
up a bundle of grass and twigs wrapped around a pole. The Latins call these bundles
‘maniples’. For that reason even now in their armies they call these men ‘manipulares’. (8)
At the same time Remus incited those within the city to revolt, and Romulus attacked it
from without; while these things were going on, the tyrant, who neither did anything,
nor devised for himself any deliverance, because of his hesitation and confusion, was
seized and killed. (9) Most of these facts are told by Fabius and Diocles of Peparethos, who
seems to have been the first to publish a foundation of Rome. The dramatic and fabulous in
their accounts are viewed with suspicion by some, but it is not necessary to withold belief

when we see Fortune and the nature of the works of which she is the author, and when we
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consider that Roman affairs would not have advanced to such a position of power, if they had

not had some divine origin, involving great and remarkable events.

c OGR 20 (= Jacoby F30b, Chassignet F7c) = Vennonius 13 F1

(1) at uero Fabius Pictor libro primo et Vennonius solito institutoque egressam
uirginem in usum sacrorum aquam petitum ex eo fonte qui erat in luco Martis, subito
imbribus tonitrubusque quae cum illa erant disiectis, a Marte compressam
conturbatamque mox recreatam consolatione dei nomen suum indicantis
affirmantisque ex ea natos dignos patre euasuros. (2) primum igitur Amulius rex, ut
comperit Rheam Siluiam sacerdotem peperisse geminos, protinus imperauit deportari ad
aquam profluentem atque eo abici. (3) tum illi quibus imperatum id erat impositos alueo
pueros circa radices montis Palati in Tiberim qui tum magnis imbribus stagnauerat
abiecerunt, eiusque regionis subulcus Faustulus speculatus exponentes, ut uidit, relabente
flumine, alueum in quo pueri erant obhaesisse ad arborem fici puerorumque uagitu lupam
excitam, quae repente exierat, primo lambitu eos detersisse, dein leuandorum uberum gratia
mammas praebuisse, descendit ac sustulit nutriendosque Accae Larentiae, uxori suae, dedit,
ut scribunt Ennius libro primo, Caesar libro secundo. (4) addunt quidam, Faustulo
inspectante, picum quoque aduolasse et ore pleno cibum pueris ingessisse. inde uidelicet
lupum picumque Martiae tutelae esse. arborem quoque illam Ruminalem dictam circa quam
pueri abiecti erant, quod eius sub umbra pecus adquiescens meridie ruminare sit solitum.

(1) uennonius M : uennonnius MSS. imbribus tonitrubusque P : in britoni tribusque
@) nomen P : nomine O (3) circa O : citra P, ut uid.  subulcus P : bubulcus O

repente exierat MSS. : repente enixa erat E. Baehrens : recens enixa erat Smit : raptum

exierat Arntzen accae larentiae Schott : accelerantie O : accelerantie P : accae
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laurentiae P?mg.  Ennius Schott : aennius P : annius MO?mg. : om. O' : Vennonius Jordan
: Fannius Puccioni

(1) But on the other hand Fabius Pictor in his first book and VVennonius say that when
in the usual and customary manner the maiden went out to fetch water for use in
sacred rites from the spring which was in the grove of Mars, the women with her were
suddenly scattered by showers and thunder, and she was raped by Mars; though deeply
distressed, she was soon renewed in spirit by the consolation of the god, who revealed
his name and declared that those she bore would turn out worthy of their father. (2)
And so, as soon as king Amulius learned that Rhea Silvia had given birth to twin boys, he
immediately ordered them to be taken out to a river and to be thrown in. (3) Then those to
whom the order had been given put the boys in a basket and near the foot of the Palatine hill
threw them into the Tiber, which had overflown owing to heavy rain; and a swineherd of the
region, Faustulus, who had watched them doing this, saw that, as the river subsided, the
basket containing the boys had got stuck against a fig tree, and that the crying of the boys had
disturbed a she-wolf, which had unexpectedly come out and with its first lick had cleaned
them, and then had exposed its udders in order to relieve its teats; he went down and took
them up and gave them to Acca Larentia, his wife, to bring up, as Ennius [ann. 68V = 65 Sk]
writes in his first book and Caesar in his second. (4) Some add that, with Faustulus looking
on, a woodpecker also flew down with its beak full of food and fed the boys, and that
consequently the wolf and the woodpecker are under the protection of Mars. They also say
that the tree near which the boys were thrown in was named 'Ruminalis’, because the herds
that rested beneath its shade in the middle of the day used to ruminate there.
d (= Peter (Lat.) F2, Jacoby F31, Chassignet F7e)

Quint. 1.6.12
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... Varro, in eo libro quo initia Romanae urbis enarrat, lupum feminam dicit,
Ennium Pictoremque Fabium secutus.

... Varro, in that book in which he relates the beginnings of the city of Rome, says
lupus femina ['she-wolf], following Ennius [ann. 68, 70V = 65, 68Sk] and Fabius Pictor.
e (= Peter (Lat.) F3, Jacoby F32, Chassignet F7f)
Non. 518M = 835L

Fabius Pictor rerum gestarum libro i: et simul videbant picum Martium.

Fabius Pictor, Res Gestae, book 1: and at the same time they noticed the woodpecker

of Mars.

F5
a DH 1.74.1; cf. Syncell. 228, Euseb. chron. 135 (Peter F6, Jacoby F3, Chassignet F8)

cf. Cincius Alimentus 2 F2a, Cato 5 F13a 748/7 BC

TOV 8¢ TeleuTdlov yevopevor Tiis ‘Puouns olkiopov fj kTlow § 6TL dnmoTe
xpN kahelv Tlpatos pev 6 ZikeAdmns olk old' &Tw kavévl xpnodpevos dupa
Kapyndovt ktilopévn yevéobar ¢noly 0yd6w Kdl TPLAKOOTH TPOTEPOV ETEL THS
TPWTNS OAUUTLAB0S: Aelkios 8¢ Kiyklos dvnp TOV ék TOD BouleuTlkoD ouvedpilovu
mepl TO TETApTOV €T0s ThS OwdeEKATNS OAUUTLASOS. KéilvTos 6¢ PdBlos kaTa TO
mp@dTov €Tos Ths Oydoms SAupumLddos.

As for the last settlement or foundation of the city, or whatever one ought to call it,
Timaeus the Sicilian [FGrHist 566 F60], using what chronological system | do not know,
says that it was founded at the same time as Carthage, in the thirty-eighth year before the first
Olympiad [i.e. 814/3 BC], Lucius Cincius [2 F2], a member of the senate, around the fourth

year of the twelfth Olympiad [i.e. 729/8 BC], and Quintus Fabius in the first year of the

eighth Olympiad [i.e. 748/7 BC].
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b Solin. 1.27 (cf. Cincius Alimentus 2 F2b)
Cincio Romam duodecima olympiade placet conditam, Pictori octaua . . .

Cincius holds that Rome was founded in the twelfth Olympiad, Fabius in the eighth

F6 (Peter F7, Jacoby F5a, Chassignet F9)
Plut. Rom. 14.1 748/7 BC
TETAPTW 8¢ pnvl petd ™Y kTlow, s PdBlos LoTopel, TO mepl TV
apmayny ETOAUON TGV yuvalk@v.
In the fourth month after the foundation, as Fabius relates, the seizure of the

women was ventured.

F7 (Peter F8, Jacoby F6, Chassignet F10) = Cincius Alimentus 2 F3; cf. Piso 9 F7 (full
citation)
DH 2.38.2-40.2

apnxavotvtt 8¢ albT® mapddofos ebTuxia ylvetar mapadobévtos TOU
KpaTloTou TOV OXUPOUATWY KATA TOLdVde Twd ouvTuxiav. mapeElbvTas ydp TNV
ptlav Tob KamTwlov Tovs 2aBivovs els émlokediv €l TL pépos elpebein ToD
Nodou kKhomfy Andbfivar duvatov N Bla, Tapbévos TIS ATO TOU HETEWMPOU KATEOKHTEL
BuydTnp drdpos émarods, O TpooékeltTo 1 ToD xwplov dulaky), Tdpmera dvopa
(B) kat avm, s pév PdPLés Te kal Kiykios ypdpovowy, €pws eloépxeTal TOV
PeMlav, a4 mepl Tols dpLoTepols PBpaxloow édpdpouvy, kal TGV SakTuAlwy:
xpuoodpdpol ydp Aoav ol Xafivol T6Te kal Tuvppnrdr olyx fTTor dBpodlaiToL: ks
o€ Tlelowr AelKLoS O TLUNTLKOS LOTOPEL, KANOD TPdYHATos €EMmOupla yuprols TV
OKETACTNPLWY OTAWY TAPAdoUVAL TOlS TOMTALS TOUS TOAEWLOUS. OTOTEPOV O

TOUTWY AdANBéaTepdy éoTwv €k TOV VoTepor yevopévwy EEeoTwv eikdlew. (4)
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mépPaca 8" olv TV Oepamavidwy Twd 8ud TuANSos, fiv oldels Epabev
dvouyopévny, f€iov TOV BaoMéa TV ZaBivav éNOetv alTiy Slxa TAv dANwy €els
Noyous, as ékelvy BialeEopévn mepl mpdypaTos dvaykaiov kail peydiov.
SeEapévov 8¢ Tov Tatiov TOV Aoyov kat' éAmida mpodooias kai ocweldbvTos €ls
TOV dmodeLxBévta TéHTOV, TMpoeNdoDoa eis éPLkTOV 1) TapBévos éEednhubBévar pév
VUKTOS €Kk TOoU ¢pouplov TOV maTépa avThisc €dn xpelas Twos €veka, Tas 8¢
KAETS alTT) QUAATTELY TAV TUAGV Kal Topadwoely alTols TO EPUUA VUKTOS
ddrkopévols pLobov Tis mpodoolas AaBovoa TAa ¢opripaTa TGV ZaPlvwv, @ mepl
Tols ebwvipols elxov dmavtes Bpaxioow. (5) ebdokotvtos 8¢ Tod Tatiov Aapodoa
Tas mloTels 8" Opkwv map' abTol kal alTh Soloa ToU ur) Pevdeobar Tas
opoloylas Témov Te Oploaca, éd' Ov €8eL Tous ZaBlvous ENBelv, TOV éxupwTATOV
kal vukTOos Wpay TNV dPUAAKTOTATNY ATMEL Kal Tous évdov éNabe.

(39.1) péxpt pev oM ToUTwY oupdépovTtal TAvTes ol Pupalwv ovyypadels, év
8¢ Tots UoTepov Aeyopérols obx Ouoloyodot. Ilelowv yap 6 TiumTikds, ob kal
mpoTEPOY EPVNotnY, dyyeov ¢now Lmo Ths Tapmelas dmooTaAfjrar vikTwp €k ToU
xwplov dn\woovta TG Puplbhw Tds yevopévas T kOpn mpos Tols ZaBlvous
oporoylas, 6TL HéENOL Td oKeTaoTApLa map' abTOV alTely Omia did TS
KOLWVOTNTOS TGOV OPONOYLOV Tapakpovodapévn, Stvaply Te délwoovta méumely ém TO
dpolpLor €Tépar VUKTOS, OS AUTE OTPATNAATY TAPANNPOREVOV TOUS ToAePiovs
YUHVOUS TOV OTAwV: TOV 8€ dyYENOV AUTOPONACAVTA TPOS TOV 1YELOVA TRV
2aBivwr katiyopov yevéobar TV Ths Tapmelas BovlevpdTwr. (2) ol 6¢ mepl TOV
®dBLor Te kal Kiykiov oldev TololTo yeyovévar Myouvoly, dA\a ¢undEar Thv
képny SlaBeBatotvTal Tas mepl This mpodoolas cuvbrkas. Ta &' €ERs dmavTes
TANY Opolws ypdpouol. ¢act yap 6TL Tapayevouévov obv TG kpaTioTw Tiis
oTpaTlds pPépel ToD Baodéws TRV ZaPlvav ¢uldTTouca Tds UTOOXETELS 1)

A ~ \ s 2 Ja A\ / ! \ L] pl ~
Tdpmela Tols pev mokeplols dvéwEe ™Y ouykelpévnmy mulida, Tovs 8" év TO
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xwplw ¢lhakas dvaomioaca Siataxéwv owlew éavtols HElov kad' étépas
¢EbBous Tols moleplols ddavels, as kaTexdvTwv Tdn TAGY ZaBlvav TO ¢polplov:
(3) BLaduydvTwr 8¢ TOoUTWY TOUs Wév ZaBlvouvs dvewypévas evpdvTas Tas TUNAS
KaTaoxely 1O ¢polpLov épnuov TGV ¢uldkov, Thv 8¢ Tdpmewav ws TA Tap'
¢avthis éoa ocuvébeto mapeoxnuévny dEodr Tols pLoBols ThHs mpodooias kaTd
Tous Opkous dmolaBelv.

(40.1) émetta mdhw O pev llelowy ¢nol TOV ZaBlvwr TOv xpuoor ETolpwy
OvToV BLddval TH kop TOV Tepl Tols dploTepols PBpaxlool ™y Tdpmetav ob ToOV
kbopov dN\a Tous Bupeols map' avTGv altelv. Tatiw 66 Oupov Te eloeNdelv éml
T &é€amdtn kal Noylopdv Tod uf TapaBfvar Tas opoloylas. 86Eat &' olv alTd
Sovvar pev Ta 6mha, domep N mals NElwoe, molfjoal &' émws alTols PNndEV
\aBodoa xprioeTal, kal adTika SlaTewvdpevor os pdioTa toxlos elxe plar Tov
Bupedr kaTd Ths KOPNS KAl Tols dANols Tapakeeloachal TalTO TOLETY. oUTW oM
Balopévny mavtobev Ty Tdpmetav Lmo mARBous Te kal loxlos TGOV TANYOV
meoElY KAl TepLowpevBeloar LTO TOV Bupedr dmobavelv. (2) o 6¢ mepl Tov PdfLov
éml Tols 2ZaPlvols mololol TV TGV OHONOYLGY AmdTny: 8éov ydp ailTovs TOV
xpuoov, domep N Tdpmera MElov, kata Tas Opoloylas dmodidbvar, xaiemaivovras
éml T® peyéBer ToU piobod Ta okemaoThpla kaT' alThis PBalelv, ws TavTa OTe
duvvoay adT) SWOoELV UTETXMNUEVOUS. €OLKE OE TA WETA TAUTA YEVOUEVA TNV
Ilelowvos dAnBecTépav moLety.

(38.3) elwr Bb: PgaNiov ABa (5) Tov éxvpwtatov Kiessling : Tov
éxvpoTdTwr AB: TOv OxupdTaTor Reiske (40.1) xproeTar Meineke : xprionTat
MSS.  Tavto Sylberg: Totto MSS. (40.2) Baletv Reiske : Bd\\ewv MSS. oLty C.
Jacoby : moetv amokpiowr MSS. @ motetv amdédaoiy L. Dindorf

(38.2) But it was when he [sc. Tatius] was at a loss that he enjoyed some unexpected

good luck, the strongest of the fortresses being delivered in the following circumstances. As
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the Sabines were passing by the foot of the Capitolium to investigate whether any part of the
hill might be found which could be taken by surprise or by force, a certain maiden was
observing them from the high ground. She was the daughter of a distinguished man, to whom
the safeguard of the place had been assigned; her name was Tarpeia. (3) And a longing
entered into her, as Fabius and Cincius [2 F3] write, for the armlets which they were
wearing around their left arms and for their rings: for the Sabines of those times used to
wear ornaments of gold and were no less luxurious than the Tyrrhenians. But Lucius Piso the
former censor reports [Piso 9 F7] that what prompted her was her eagerness to perform a
noble deed, that of handing over to her fellow citizens the enemy deprived of their defensive
shields. Which of these accounts is the truer, it is possible to infer from what happened
afterwards. (4) Tarpeia then, sending one of her maids through a postern-gate, which no
one noticed being opened, requested the king of the Sabines to come to speak to her
alone, since she intended to discuss a great and pressing matter with him. Tatius
accepted her proposal in the hope of some treachery and went to meet her at the
appointed place; the maiden, coming forward to within speaking distance, said that her
father had gone out from the citadel during the night on some business, but that she
was looking after the keys of the gates and would betray the defences to them as they
came up under cover of night, if she could take, as the reward for her treachery, the
ornaments of the Sabines, which they all had around their left arms. (5) When Tatius
agreed, she took guarantees from him, by means of oaths, and herself gave them, not to
break the agreements. She then ordained the place to which the Sabines had to go,
which was the strongest point, and the hour, as the most unguarded hour of the night,

and departed, undetected by those inside.
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(39.1) Up to this point all the Roman historians agree, but they do not agree as to what
is related next. For Piso the former censor, whom | mentioned earlier, says [Piso 9 F7] that a
messenger was sent from the place by Tarpeia during the night to explain to Romulus the
agreement between herself and the Sabines, namely that it was her intention to demand from
them their defensive shields, deceiving them through the ambiguity of the agreement. The
messenger was also to ask him to send another force to the stronghold at night to capture the
enemy, together with their general, stripped of their shields. But the messenger deserted to
the leader of the Sabines and betrayed Tarpeia’s plans to him. (2) Fabius, Cincius, and their
followers, however, say nothing of any such occurrence; rather they insist that the girl
adhered to her treacherous deal. As for what happened next, all again write about this
similarly. For they say that when the king of the Sabines arrived with the strongest part
of his army, Tarpeia, keeping her promises, opened the agreed postern-gate to the
enemy, and, rousing the guards in the place, urged them to save themselves quickly by
other exits unknown to the enemy, as if the Sabines were already occupying the citadel;
(3) and that when the guards had fled, the Sabines, finding the gates open, occupied the
citadel, destitute as it was of its guards; and that Tarpeia, asserting that she, on her
side, had provided everything she had agreed to, asked to be given the reward for her
treachery, according to the oaths.

(40.1) Then again Piso says [Piso 9 F7] that when the Sabines were preparing to give
the girl the gold on their left arms, Tarpeia demanded from them not their ornaments but their
shields. But Tatius became angry at her trickery, and contrived a way of not breaking the
agreement. He decided to hand over the shields, as the girl had requested, but to do so in such
a way that she would gain no advantage from taking them. Straining with all the strength he

possessed he immediately threw his shield onto the girl, and ordered the others to do the
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same. Pelted thus from all sides Tarpeia fell beneath the number and force of the blows, and
died submerged under the shields. (2) But Fabius and the others make the Sabines
responsible for the deceit over the agreements. For (they say) since it was necessary for
them to hand over the gold, as Tarpeia required, according to the agreements, and since
they were angry at the magnitude of the reward, they threw their shields upon her, as if
they had promised to give these to her, when they had sworn the oath. But it seems that

what happened after this makes the version of Piso the truer one. [Piso 9 F7]

F8 (= Peter F11a, Jacoby F7a, Chassiget F12a) cf. T13
DH4.6.1

Bolhopar &' émomoas Tov €ERs Noyov dmodolvar Tas aitias, 8" ds olTe
daBly ovykaTedéuny olte Tols d\ols LoTopikols dool ypddovoy viobs elva
ToUs kaTalelpBévTas mdldas Umo Tapkuviov, (va pn Twes TOV ékelvals
EVTUXOVTWY Tdls loToplats oxedldlew pe LTMONdBwoLY ovX ulols, dAN' ulwvous
atTol ypddovta TOUS TAldAS. TAVTATACL Ydp ATEPLOKETTWS Kal padlpms ol
ovyypadels <mepl> avTOV TalvTY éEevmudxact THY LoToplav oldev éEnTakdTes
TOV avalpoltvTwy alThy dduvdTwy Te Kal ATOTwV.

<mepl> Stephanus : om. MSS.

| wish to stop my continuous narrative to explain the reasons for which | have agreed
neither with Fabius nor with the other historians who write that the children left by
Tarquinius were his sons; | do this so that none of those who have come across these
histories may suppose that I am inventing things, when | write that the children were not his
sons, but his grandsons. For wholly thoughtlessly and carelessly have historians published
this account concerning them; they have scrutinized none of the impossibilities and

absurdities which confute it.

93



F9 (= Peter F9, Jacoby F8, Chassignet F13) cf. Cato 5 F17, Vennonius 13 F2

DH 4.15.1-2

SLethe 8¢ kal ™ xwpav dmacav, s pev ®dpids dnowv, els poipas €E Te
kal elkooly, ds kal alTds KaAel ¢ulds, KAl TAS AOTLKAS TPooTLheElS alTdls
TéTTapas TpudkovTa ¢ukds éml Tullov Tds mdoas yevéaBar Aéyel: ws &€
Ovevvowios LoTépnkev, €ls plav Te kal TpldkovTd, MOTE OUV TdlS KATA TONV
oboals ékmemAnp@obal Tas €TL Kal €ls MpAs LTapxolods TpLdkovTd KAl TEVTE
PuNds. KdTtwv pévtor TobTwy dpdpoTépwr dElomoToTepos v obx Opilel TGOV
potp®y TOV dptbpdv. (2) Stehaw &' olv &6 TOMwos €ls 6mboas dMmote polpas T
YAV KaTd TOUS OpeLVovs Kal TOANU TO AODANES TOLS YEWPYOLS TApPEXELY
duvnoopévovs dxbovs kpnodlyeTa kaTeokelaoev,  EN\nvikols ovopacty alTd KAV
Idyovs . ..

(1) avras B: attos ACD TéETTApAS TpldkovTa B : TéTTapas kal TpidkovTa
ACD KdTwv . ..dudoTépwr hic, praeeunte Sigonio, Niebuhr : sic, sed TpidkovTa . .. Myel
post aEtomoToTEpos av C. Jacoby : dudoTépwy Kdtov pévror ToUTwv ante émi
Tul\lov MSS. ovx OplleL Niebuhr : kal oly 6ptlet ACD: kal olyx wptlel B : kal
ob xwptler C. Jacoby

He [sc. Servius Tullius] divided all the land into twenty-six portions, as Fabius
says, and he calls these also tribes, and adding the four urban ones he says that there were in
total thirty tribes at the time of Tullius; Vennonius on the other hand has recorded that he
divided it into thirty-one, which, together with the four in the city, make up the thirty-five tribes
that still persist in our time; Cato, however, who is more trustworthy than either of these, does

not specify the number of portions. (2) So Tullius, having divided the land into however

many portions he did, constructed places of refuge on those mountainous hills which would
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be able to provide ample security for the husbandmen, calling them by the Greek name of

‘pagi’ ...

F10 (= Peter F10, Jacoby F9, Chassignet F14)
Livy 1.44.2

milia octoginta eo lustro ciuium censa dicuntur; adicit scriptorum antiquissimus
Fabius Pictor, eorum qui arma ferre possent eum numerum fuisse.

Eighty thousand citizens are said to have been registered in that lustrum. The most
ancient of our writers, Fabius Pictor, adds that this number was that of those able to carry

arms.

F11 (= Peter F11b, Jacoby F7b, Chassignet F12b) cf. T14

DH 4.30.2-3

évTatba md\wv dvaykdlopar pepviiofar PaBiov kat TO pdbupov avTod TEpL
™Y éEéTaoy TOV xpovwy éNéyxew. €ml yap ThHS AppolvTos TENEUTHS YEVOUEVOS
ob kab' &v duaptdvel pévov, O kal mpdTepor Edpmy, OTL yéypader uvldv €lvai
Tapkuvviov TOV’ AppotvTa: dAAd kal kaf' €Tepov, OTL ¢nolv Amobavévta LMo Ths
unTeds TavakuMidos Tebddbar, fiv dufxavor Av &TL kal kat' ékelvous mepLetval

Tous xpovovs. (3) édelxtn yap év dpxals €BdounkooTOV €xouod Kdl TEUTTOV ETOS
N TavakvA\is, 6Te Baowkevs Tapkivios éTereUTa" mpooTeBéVTwY 81 TOlS
ERBoUNKOVTA KAl TEVTE ETEOLY ETEPWY TETTAPAKOVTA ETOV: éV ydp TAlS
éviavolols dvaypadals KATA TOV TETTAPAKOOTOV €viavTor Ths TulMlov dpxfis Tov
"AppolUTa TETEAEUTNKOTA TAPELA)Paper: €TOV 1) TavakuvAAls €0Tal TeVTEKALOEKA

TPOS TOLS €KATOV. oUTwS OAlyov €o0Tly €év Tals LoToplals alTol TO mepL TNV

¢EéTaow Ths dinbelas Talaimwpov.
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Here again, | am compelled to make mention of Fabius, and expose his slipshod
methods when scrutinizing chronology. For having reached the death of Arruns, he does not
make one single mistake alone, which | was also talking about earlier, namely that he has
written that Arruns was the son of Tarquinius [F9], but also another, in that he says that,
having died, he was buried by Tanaquil, his mother, who cannot have still been alive
during those years as well. (3) For Tanaquil was shown to begin with to have been in her
seventy-fifth year when king Tarquinius died [cf. 4.6.5]: if then to these seventy-five years
are added another forty (for we have found in the annual records that Arruns died in the
fortieth year of Tullius' reign), then Tanaquil will be one hundred and fifteen years old at the
time. So exiguous is the hard work that has gone into the scrutiny of the truth in the histories

of that author.

F12 (= Peter F13, Jacoby F10, Chassignet F15) = T11b; cf. Piso 9 F19
Livy 1.55.7-8

augebatur ad impensas regis animus; itaque Pometinae manubiae, quae perducendo ad
culmen operi destinatae erant, uix in fundamenta suppeditauere. (8) eo magis Fabio,

praeterquam quod antiquior est, crediderim quadraginta ea sola talenta fuisse, quam Pisoni

The enthusiasm of the king [sc. Tarquinius Superbus] for expenditure on the project
was becoming ever more intense; thus the money from the sale of the booty of Pometia,
which had been destined for completing the structure roof and all, was scarcely adequate to
pay for the foundations. (8) For this reason | would rather believe Fabius (apart from the fact
that he is the more ancient writer) when he says that the sum was only forty talents, than

Piso ... [Piso 9 F19]
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F13 (= Peter F14, Jacoby F12, Chassignet F17)

DH 4.64.2-3

¢v ToUTw O TO Kalp® 2EéETos O mpeoBiTaTtos TGOV Tapkuwiov maildwy
ATOOTANELS UTO TOU TaATPOS €ls MOMV 1) ékalelTo KoldTeia, xpelas Twas
UTMPETAOWY OTPATLOTIKAS Tap' dvdpl kaTtnxon ovyyevel Aeuvkiw Tapkuwwiow TG
KoMaTivey mpocayopevopévy. (3) Todtor Tov dvdpa ®dBlos pev vidv elval dnowv
"Hyeplov, mepl ob dedilwka mpdTepor 8Tl Tapkuviw TG mpoTépw BaciieloavTl
“Popatwv ddedddmars fr kal Kolatetas fyyepov dmodeixbels dmd Ths év ékelvy
T mOAeL BLaTplBiis avTdés Te KoMaTivos ékAjon kal Tols éyydvols do' €avTod
™Y admy katémey émlkhnowy: éym 8¢ kal TodTor ulwvor elvar Tod’ Hyeptov
metBopat, €l ye Ty abmyy €lxe Tols Tapkuvviov maroly H\kiav, os ®dBLos Te
Kal oL AoLTolL ouyypadels mapadedwkaoly: O yap xporos TalLTNY poL TNV LTONNLY
BeBatot.

(2) katrxOn Reiske : katnréxon ABa

At this time Sextus, the eldest of the sons of Tarquinius, having been dispatched by
his father to the city which was called Collatia to perform certain military tasks, lodged at the
house of a kinsman, Lucius Tarquinius, called Collatinus. (3) Fabius says that this man was
the son of Egerius, about whom | have proved earlier [cf. 3.50.3] that he was the nephew of
the first Tarquinius to be king of the Romans, and having been appointed governor of
Collatia, he was both called Collatinus himself, because of the time he spent there, and also
bequeathed to his descendants the same surname. In this case too | myself am persuaded that
Collatinus was a grandson of Egerius, if indeed he was of the same age as the sons of

Tarquinius, as Fabius and the other historians have recorded; for the chronology confirms

this assumption of mine.
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F14 (= Peter F15, F5(Lat), Jacoby F13a, Chassignet F19) = Cn. Gellius 14 F26, Coelius 15
F48 490 BC Varr.
Cic. diu. 1.55

sed quid ego Graecorum? nescio quo modo me magis nostra delectant. omnes hoc
historici, Fabii, Gellii, sed proxime Coelius: cum bello Latino ludi uotiui maximi primum
fierent, ciuitas ad arma repente est excitata, itaque ludis intermissis instauratiui
constituti sunt. qui ante quam fierent cumque iam populus consedisset, seruus per
circum, cum uirgis caederetur, furcam ferens ductus est. exin cuidam rustico Romano
dormienti uisus est uenire qui diceret praesulem sibi non placuisse ludis, idque ab
eodem iussum esse eum senatui nuntiare; illum non esse ausum. iterum esse idem
iussum et monitum ne uim suam experiri uellet; ne tum quidem esse ausum. exin filium
eius esse mortuum, eandem in somnis admonitionem fuisse tertiam. tum illum etiam
debilem factum rem ad amicos detulisse, quorum de sententia lecticula in curiam esse
delatum, cumque senatui somnium enarrauisset, pedibus suis saluum domum
reuertisse. itague somnio comprobato a senatu ludos illos iterum instauratos memoriae
proditum est.

proxi(u)me MSS. : maxime V>

But why am | citing Greek examples? | don't know why, but | find examples from our
own history more satisfying. All the historians have told this story, people like Fabius,
Gellius, and most recently Coelius: when, in the Latin war, the greatest votive games were
being held for the first time, the state was suddenly called to arms, and so, because the
games had been interrupted, repeat ceremonies were ordained. Before these began, and

when the people had already taken their seats, a slave, being beaten with rods, was led
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through the circus carrying stocks. Subsequently, there appeared to a certain Roman
rustic, while he slept, a figure who said that he had not liked the leading dancer at the
games; it also seemed that he was ordered by the same figure to report this to the
senate. The rustic did not dare to do it. Again he received the same orders, and was
warned not to put his power to the test; not even then indeed did he dare. After that his
son died, and a third warning came to him in his dreams, the same as the last. Then,
when he too had become crippled, he reported the affair to his friends, on whose advice
he was carried in a litter into the senate house, and when he had recounted his dream to
the senate, he was restored to health, and made his way back home himself on foot. And
thus (so it has been entrusted to tradition), once the dream was accepted by the senate,

those games were repeated.

F15 (= Peter F16, Jacoby F13b, Chassignet F20) = T11d 490 BC Varr.

DH 7.71.1-72.2; 72.5-6, 10, 13, 15; 73.1-5

€Tepos pev olv dmoxpfv dv imélaBe kal alTd Td viv mpaTtTépeva év TH
TONEL PUNVUPATA OV HLKPA TOV TANALGV ETLTNOEVUATWY dTONABety: €éym &', (va un
Tis doBevfy Ty mloTw elvar TabTny UmoNdBn kat' ékelvmy Y dmlbavov
UTOANLY, OTL TavTos ToL  ENANVIKOD KpaTNoavTes AOpévns av Td KPelTTw
neTépabov €0n TOV émixwplov LTepldoVTeS, €€ ékelvov ToltRoopal Tob xpbrov TNV
Tékpapowy, 8T obmw TV Ths "ENASos e€lxov Tfiyepoviav oldé dAnv SiamdrTiov
ovdeptar dpxnv, Kolvtw PaBile BefatwT] Xpopevos kal oUdepLds €TL OeOUEVOS
moTews €Tépas: TaAALOTATOS Yap avmp TOV Td ' Pwpdika cwTtaEapévwr, kal
mloTw obk €€ v fikovoe pdvor, dANA kal €€ v adTos €yvw mapexouevos. (2)
Tav™y O ™V €opthy éYmndloaTo pev 1) Bouln TAV Pupalwy dyewy, os kal

4 b4 \ \ 7 b \ < \ o A b A
TPOTEPOY €PNV, KATA TAS YEVOUévas ebxas UTO ToD SikTdTopos AlAou
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ITooToplov, OT" EueMev dywvileobaL mpos Tas dmooTdoas AaTtivwyr moAeLs
katdyew émyelpoboas Tapkiviov émi Ty dpxfv: dvadotoBar &' &étake kad'
€kaoTov érauTov els Te Tas Ouolas kal Tous dydvas dpyvplov mevTakooias
~ \ / [e o~ / ~ L] p) 4 2 \ € V4 p)
pvds: kal péxpt Tob Powvikikod morépouv TavT' édamdvwv els Y €optv. (3) év
8¢ Tdls lepdls Muépals TalTals TOMA pev Kal dNa éylveTo vépois “ENnpikols
KaTd Te TTavnyvplopols kal Eévwv bmodoxds kal ékexelplas, d mo\v dv &pyov
Iy / \ \ \ /4 \ s \ \ \ AY ~
€ln Méyew, Ta 8¢ mepl moumy Te kal Ovolav kal Ta kaTd TOUs dydvas:
amoxpn yap €k ToUTwy Kal Ta W) AexOévta éfetdlewv: Toldde.
(72.1) mpiv dpEacbar TGV dydvwy, TouTny €cTeNov Tols Oeols ol TV
4 b/ p) 4 2 \ o 4 \ L] ~ A ) \
pueylorny &xovtes éEovoiav, dmd Tob KamTtwlMov Te kal &' dyopds dyovres émi
TOV péyav Lmmd8popov. MyyolvTo 8¢ Tfis MOUTHS TPATOV ey ol Taldes adTaV ol
2 / \ o / p12 € 7 ~ \ < /
mpoonBol Te kal ToD moumeleLy €xovTes MAklav, immels pév, wv ol maTépes
TipwiuaTa Lrméav elxov, melol 8' ol wélovtes év Tols melols oTpaTebeohar: ol
\ L) \ \ 4 \ \ 4 \ A < 2
uév kat' thas Te kal kata Aoxous, ol 8¢ kaTd ouppoplas Te kal TdEels oS €ls
SLBaokalelov mopevdpevol: Tva ¢avepa yivorto Tols Eévols 1) péNovoa
dv8podobal Ths TOAews dkpm TARBSGS Te kal kdAos ola Tis Av. (2) TolTols
fkohotBouy TvloxoL <Ta> TéBpimmd Te kal <Tds> ouvwpldas kal Tovs dfelkTous
{mmovs élalvovTes: Ped’ ols ol TAV AOMPATOY dywvioTal TOV Te KoUPwy Kal
~ 7 \ \ A ~ 4 \, \ \ \ 3 ~ 4
TGOV Bapéov TO pev dAo odua yuvpvol, TO 8¢ mepl TV aldd kaAumTépevol.
TOUTO Kal €ls éué TO &€Bos év Poun Siépevev, ws €€ dpxiis €ylveto map' ENnowv:
év o€ T ENGSL kaTarélvTar Aakedatpoviov avto kaTalvodvtwy. (3-4) . ..
(5) AkorolBour 8¢ TOls dywvioTdls OpxMOTAV Xopol TOAoL TpLxf
ya ~ \ ~ / L] 2 4 ~ \ 7
veveunuévoL, mp@ToL PEV Av8pdv, BelTepol 8" dyevelwy, TelevuTdlol 8¢ maldwy,
ols TapnkohovBoww adntal T' dpxdikols éuduodvTes adNokols Bpaxéoly, ws kal
b 4 / /7 \ \ / € 4 p) v \ \
els TOOe xpovou ylveTat, kal kibapioTal Apas €mTaxopdovs élepavTivas kal Ta
kaloUpeva BdpBita kpékovTtes. v Tapd pev ENnow éxléloimev 1) xpfiols &'
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¢pod mdTplos oboa: mapd 8¢ ‘Pwpalols év dmdoals duNdTTETAL TAlS dpxatats
funmoMats. (6) okeval 8¢ TV dpxnoTAY Aoav xLTAVes dowikeol {woThpou
xakéols €odrypévol, kal Elpn mapnpTnuéva, kal Aoyxar BpaxiTepar TOV
pnetTplwy: Tols 8" dwdpdoL kal kpdvn xdAkea Aodols ETMLONUOLS KEKOOUMUEVA KAl
mTepols. TyelTo 8¢ kad' €kaoTov xopdv €ls dvMp, Os &vedidov Tols dNols Td
THs OpxNoews oXNUATA, TPATOS €L80PopdV TAS TOAEMLKAS Kal ouvTdrovs
KLVNOELS €V TOlS TPOKEAEVOUATLKOLS S TA TOMa pubuots. (7-9) . ..

(10) o0 povov &' ék THs €vaywrlou TE KAl KATETTOUSAOUEVNS OPXNOEWS TGOV

Q

Xop&v, N Tapd Tds OBunmollas Te kal Topmds €xpdvTo‘Pwpalol, TO ouyyevés dv
TS aUTOV TO TPOs Tous "EXnras (8ot, dA\d kal ék TAS KEPTOHOU Kal
TwOAOTIKAS. META YAp Tous évomAlous xopous ol TGV CATUpLOTGY émTOUTEVOV
xopol TNV ‘ENnviktyy eldodopodvTtes olkwwviv. okeval 8' adtols fjoav Tols pév
3 \ 2 ~ \ ~ o b4 4 o \
els 2iLAnvovs eikacfelol palwTol XLTAVES, OUS €vioL xopTalous kaloDoi, Kal
TepLBéhata ék mavTos dvbous: Tols &' els ZaTtlpous mepLlwpaTa kal Sopal
{ \ 2 /7 2\ ~ ~ 4 Voo / % e
Tpdyow kal 6pBdTpLxes €Ml Tals kepalais ¢O6Bal kal 6oa TolTOLs Opoia. ovuTol
KaTéoKwTTOY Te Kal KATERLLOUVTO Tds omouvdalas KuvMoels éml Ta yeAoLOTepa
netadpépovtes. (11-12) ...
(13) peTa 8¢ ToUs xopous ToUTOUS KlLBapioTal T' dBpbdoL kal adAnTal
\ 2 \ ] k] A ! \ V4 7 2 LN
oMol TapeEfecar: kal pet' adTols ol Te Ta Oupiatipia kouptllovtes, éd' av
2 4 \ \, L] 4 \ ) ~n \ \ ~
dpopaTa kal ABaveTos map' GAny 080v €BuuldTo, kal ol TA Toumela
/ b} 4 \ s / A \ \ \ 4
Tapadépovtes dpyvplov kal xpuolov memoinuéva Td Te lepd kal Ta Onpdoia.
TelevTdla 8¢ mdvTwv al TGV Oedv elkdves émdumevor dpols Um' Avdpdv
4 A ] € s Ja ~ LY / \
depopeval, poppds 6' opolas mapéxovoar Tals map'“EANoL TAATTOREVALS Kal
\ \ / \ A < < \ \ a 2 14 <
okevas kal oUpBola kal dwpeds, wv evpeTal kal SoTfipes Avlpwtols €kaoTol
TapadiSovTal, ob pévov Alds kal “Hpas kal’ Abnyas kal Ilooelddvos kal TGV

dMwv ots "ENnres év Tols 8wdeka Oeols kaTaplOpovoly, dA\d kal TGV
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mpoyeveaTépwy, ¢E GV ol Swdeka Beol puBoloyodvTal yevéabar, Kpbvou kal ‘Péas
kal ©éudos kal AnTols kal Molpdv kal Mvnpoolvns kal TGv dNwv amdvTov,
Sowv éoTiv lepd kal Tepévn map'“EMnol: kal Ttov Uotepov, dd' ob Ty dpxnv
Zevs mapélaBe, pubolhoyouvpévwy yevéobai, Tlepoepbvms Eilelbuvias Nupdav
Movo@v ‘Qpdv XaplTwr Alovioov, kal Oowy MuLBéwy yevopévwy al Puxal Ta
BunTd dmolToloal cwpaTa €ls obpavov dveNdelvy MéyovTal, kal TLUAS AAXETV
opolas Beols, ‘HpakAéovs’ Aokinmiot Aivookotpav ZeMpms Ilavos dNowv puplov.
(14) ... (15) owrTeleofelons 8¢ Ths moumis €BovBlTour €lbus ol ' UmaTol
kal TV lepéwv ols 8olov, kal 6 TOV BunmoAdv Tpdémos 6 alTds Av TO map'
NUiv. xepvwbdpevol Te yap atTol kal Ta lepa kabapd mepiayvicavtes U8aTL kal
AnunTplovs kapmovs émppdvavtes alT@y Tdls Kedahdls, EmelTa kaTevEdpevol,

Blelv TOTEe Tols UTMPéTAls alTA €kélevov. TAV 8' ol pev €0TATOS €TL TOU
f0patos okuTdA ToUs kpoTdgous émaiov, ol d¢ mimTovTos UmeTiBeoav Tas

! \ \ o Vs / \ 4 \ ] A ]
opayidas, kal peTa ToUTO SelpavTés Te kal peNoavtes dmapxds éNdpBavov éE
€KAOTOU OTMAdyxvou kal TavTos dMou pélovs, ds dipiTois (éas dvadeloavTes

7 ~ J p) AY ~ ] p) \ \ \ ) 7 < n
mpocédpepor Tols Olovoly éml kav@y: ol &' éml Tous Bwpovs émbévtes vdfimToV
kal mpooéomevdov olvor katd TV dyvilopévwv. (16-17). ..

(73.1) ooV &' €TL poL kal mepL TOV AyOvwy, oUS HETA TNV TOUTNV
émeTéNour, ONya OLeNDely. Tp@Tos O TAV Tebplmmwy Te kal cuwpldwv kal TEOV
alebkTwv {mmav éylveto Spduos, ws map'"ENNoL TO dpxatov’ Olvumtact Te kal
HéxpL TOU TapovTos. (2) év 8¢ Tdls Lmmikals apilals émmmdetpaTta dlo TGOV mdvvy
TaNaldy os €€ dpxfAs évopofeon dulaTTépeva U Pwpatwy péxpl TV kat' épé
OldkeLTaL xpdrvwy, TO TE TepL TA Tplmwha TOV dppdTwy, O map'"EANOL pev
EkNéNoLTeY, dpyadlov <Ov> EmThdSeupa kal Npwikdy, ¢ Tolel Tous "EXNnvas “Ounpos
p) ~ /7 / \ \ 4 2 / (4] 4 /.
év Tdls pdxats xpwpévovs: 8uol yap immois élevypévols, dv Tpdémov {elyvuTal

owwpls, TplTos TapelmeTo celpalos immos puThipL ouvexduevos, Ov ATO TOD
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mapnwpiofal Te kal <un> oweletxBar mapnopor €kdlouvr oL Taldlol: €Tepov O
map' ONlyals €Tl pulaTTopevor moNeowy  ENnviow év tepoupylats Tioly dpydikals,
0 TGV mapepBefnkéTRr Tols dppact Spduos. (3) éTav yap Télos al TRV Lmméwv
dplAaL AdBovtat, dmomndavTes dAmd TRV ApUdTwY ol TapoXOoULEVOL TOlS

€ / @ < A \ 7 b ~ \ ~ b é \
nvwdxoLs, ovs ol mownTal pev TmapaBdTas, Abnralol o€ kalobow amofdTas, TOV
oTadialov apLA@VvTaL 8pdpov alTol mpds AANAOUS. TeAeoOévTov 8¢ TGOV LTmKEY
Spouwy ol Tols €auT@dr gwpaoly dywvilopevor T6T' elofjecav Spopels Te kal
mokTar kal malawoTal. Tpla yap dOMpaTa mapa Tols dpxatois “EXnol TadT' A,
s "Ounpos émt Th TaTpokov dniot Tadh. (4) év 6¢ Tols dua péoov TGV

2 7 4 < 7 \ / iy 7 b ~ b /7
abA\nudTwv xpovols  EXnvikoTaTOV KAl KpdTLoTOV AmdvTwy €00V dmedelkvuvTo,
oTepavdoels kal dvapprioels moloUpevol TLLAY, dls éTipwy Tols éavTdv

) / < I 7 ) ~ ~ b /7 /7 \ / !
ebepyéTas, o’ AOvnow év Tdls Awovvolakals €ylveto OBuotats, kal okdAwy, dowv
¢k TOMpwY NdBoiev, émdeifels Tols €ls Béav ocuvednhubBéowv. (5) AN yap Umép
HEV TOUTwY oUTe unbéva moujoachal Aoyov dmaitolons Ths UToBécews KaADs
elxev, olTe pnkivewr mépa Tob Séovtos fppoTTe. Kalpds &' &m THY dmoeLmopévny
dynow émavdyeLv.

(71.1) dmohaBetv Sintenis : UmohaBety MSS. : del. Kiessling kat"' Portus : elTe
kaT' MSS. : elte <kat' d\Nnv elTe> Sintenis (2) Tavt' C.Jacoby: TobT'
MSS. (72.2) <ta> ... <tas> C. Jacoby : om. MSS. (6) mapnptnuéva Reiske :
mepinpTnéva MSS. xopov Sylburg : xwplov AB évedidov Sylburg :
avedidov MSS. mpokeNevopaTikols Stephanus @ mpoke eUopaowy AB - (13)
2exivns C. Jacoby :"ENévns MSS. : 2Zetknvod Kiessling  (15) Anuntptovs Meineke :
AnunTpos MSS. (73.2) <dv> Kiessling : om. MSS. (4) Twov als Reiske :

Twas olts MSS.
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Another writer might have supposed that the rites now practised in the city were
themselves sufficient to allow one to obtain no small indication of the ancient customs. So
that, however, no one may suppose that this is a weak proof, according to that improbable
notion that, having gained mastery of the whole Greek world, they [sc. the Romans] would
have disdained the customs of their own country and learnt instead better ones, | shall draw
my inferences from that time when they did not yet have the hegemony in Greece, nor any
other rule beyond the sea, making use of Quintus Fabius as my authority, and not requiring
any further proof. For this man was the most ancient of those who have compiled Roman
affairs, and provided proof, not only from the things which he heard, but also from those
which he himself knew. (2) This festival, then, the Roman senate had voted to hold, as |
was saying earlier [cf. 6.10.1, 6.17.2-4], in accordance with the vows made by the
dictator Aulus Postumius, when he was on the point of fighting against the cities of the
Latins which had revolted, and were attempting to restore Tarquinius to power. And it
ordained that five hundred minae of silver be spent each year for the sacrifices and the
games. And until the Punic War they used to spend these monies on the festival. (3) On
these holy days many other things happened according to Greek customs, relating to
assemblies, the reception of strangers, and cessations of hostilities, which it would be a
substantial task to speak of; and also relating to the procession, the sacrifice and the
games. From the description of these last enough will be said to allow an estimation also of
those things not mentioned. They were as follows:

(72.1) Before the beginning of the games those who held the most powerful
offices conducted a procession for the gods, leading it from the Capitolium through the
Forum to the Circus Maximus. At the very head of the procession were those sons of the

Romans who were near manhood and were of an age to lead the procession, mounted, if
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their fathers possessed sufficient property to be in the cavalry, and on foot those who
were going to serve in the infantry. The former made their way in squadrons and
troops, the latter marched in divisions and contingents, as if going to their place of
training. This was done so that it might be clear to foreigners what was the nature of
the flower of the city about to reach manhood, in terms of its numbers and its fine
physique. (2) These were followed by charioteers, driving four-horse chariots or pairs,
or riding unyoked horses. After them came the competitors in the light and the heavy
contests, naked except for covering their private parts. This custom continued to be
observed at Rome, even down to my time, as it was originally among the Greeks; but in
Greece it has been brought to an end, since the Spartans abolished it. (3-4) . . .

(5) The competitors were followed by many troops of dancers, who were
distributed into three groups, the first being of men, the second of youths, the last of
boys; they were closely followed by flute-players, who played short reed pipes of an
ancient type, as happens even at this time, and cithara-players, who plucked seven-
stringed lyres of ivory, and the ones called barbita. The use of these, despite being
ancestral, has died out amongst the Greeks in my time; but among the Romans it is preserved
in all the ancient sacrifices. (6) The apparel of the dancers was: crimson tunics fastened
tight with bronze belts, and swords hung at their sides, and spears shorter than the
average. The men also wore bronze helmets adorned with conspicuous crests and
feathers. Each dance-troop would be led by one man, who would give the figures of the
dance for the others, expressing first of all the warlike and eager movements, for the
most part in prokeleusmatic rhythms. (7-9) . ..

(10) But it is not only from the warlike and serious dance of the troops, which the

Romans employed in their sacrifices and processions, that anyone might see their kinship
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with the Greeks, but also from their mocking and scornful dance. For after the armed
bands, those of the satyr players marched in the procession, performing the Greek
sikinnis dance. The apparel of those who resembled the Silenoi was woolly tunics, which
some call chortaioi (‘farmyard tunics’), and capes made from every kind of flower;
those who resembled satyrs wore loincloths and the skins of he-goats, and locks of hair
on their heads, which stood upright, and other features similar to these. They mocked
and burlesqued the serious movements [sc. of the others], transforming them into
something more amusing. (11-12) . ..

(13) After these troops all the cithara-players together and many flute-players
would pass by. And after them came those carrying censers, upon which aromatic herbs
and frankincense were burnt along the whole route; then came those exhibiting the
processional vessels made from gold and silver, both those sacred and public. Last of all
the images of all the gods were paraded, carried on men’s shoulders, exhibiting forms
similar to those made amongst the Greeks, as to their attire, their insignia and their
gifts (gifts which each of them is recorded as inventing and giving to mankind). There
were not only the images of Zeus and Hera and Athene and Poseidon and of the others
whom the Greeks reckon among the twelve gods, but also images of the older gods,
from whom the twelve gods are said in myth to have been born: Kronos and Rhea and
Themis and Lato and the Moirai and Mnemosyne and all the others, who have sacred
rites and precincts among the Greeks. And of those whom the myths say came later,
after the time when Zeus succeded to power, of these too there were images, of
Persephone and Eileithuia and the Nymphs, the Muses, the Horai, the Charites, and
Dionysos; and also of those who were demigods, of whom it is said that their souls left

behind their mortal bodies and came up to heaven, and that they receive honours
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similar to those of the gods: Herakles, Asklepios, the Dioskouroi, Selene, Pan and
countless others. (14) . .. (15) Once the procession had been completed, the consuls, and
those of the priests to whom it was not forbidden by sacred law, at once sacrificed oxen,
and the manner of the sacrifices was the same as it is with us. For after washing their hands
they purified all around the victims with pure water and sprinkled the fruits of
Demeter over their heads. Then they prayed, and finally ordered their attendants to
sacrifice the vicitms. Some of the attendants, while the victim was still standing, struck
it on the temples with a club, others held out sacrificial knives as it fell, and after this
flayed it; having dismembered it, they took first-offerings from each internal organ and
from all the other limbs, covered them with grains of wheat, and brought them forward
in baskets to those conducting the sacrifice. They in turn placed them on the altar, lit
fires underneath them, and poured wine over them while they burnt. (16-18) . . .

(73.1) It still remains for me to recount briefly the nature of the contests which they
completed after the procession. The first were the races of four-horse chariots, of two-
horse chariots and of unyoked horses, as occurred amongst the Greeks both in ancient
times at the Olympics, and up to the present day. (2) In the horse racing, two customs which
are very ancient have continued down to my times, preserved by the Romans just as they
were ordained in the beginning. The first is that relating to the three-horse chariots, which has
died out among the Greeks, although it was an ancient custom, and a heroic one, which
Homer represents the Greeks as using in their battles. For two horses, yoked in the way in
which a pair is yoked, are accompanied by a third horse, attached by a rope, and kept
in line with the reins. Because it is attached at the side and is not yoked in a pair, the
ancients used to call it the pareoros (‘side runner’). The other custom is still preserved in a

few Greek cities in certain ancient sacrifices, and this is the race of those who have ridden
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beside the driver in the chariot. (3) For when the horse races are completed, those who
have ridden with the charioteers (whom the poets call parabatai [ ‘standers beside’], but
the Athenians apobatai [‘dismounters’]), dismounting from the chariots, contend in the
one-stade race against each other. And when the horse races are over, those who
contend with their own bodies for a prize then, in their turn, entered the fray: the
runners, the boxers and the wrestlers. For these were the three athletic contests among the
ancient Greeks, as Homer makes clear at the funeral of Patroclus. (4) And in the periods
between the contests, they exhibited a habit most Greek and most excellent of all, in that
they held crownings and public proclamations of the honours with which they were
honouring their benefactors, as happened at Athens at the festival of the Dionysia, and also
displays of spoils, which they had taken in war, for the benefit of those who had
assembled for the spectacle. (5) But concerning these things, it was not good either to make
no mention of them, when my purpose demanded it, nor was it appropriate to speak at greater
length than was necessary. Now though it is the right moment to turn back to the narrative

which we left behind.

F16 (= Peter F17, Jacoby F14, Chassignet F21) = T1lc c. 488 BC Varr.
Livy 2.40.10-11

abductis deinde legionibus ex agro Romano, inuidia rei oppressum perisse tradunt alii
alio leto. apud Fabium, longe antiquissimum auctorem, usque ad senectutem uixisse
eundem inuenio; (11) refert certe hanc saepe eum exacta aetate usurpasse uocem multo
miserius seni exsilium esse.

After then leading his forces out of Roman territory, he [sc. Coriolanus] is said to

have died weighed down by the resentment his actions had provoked, the manner of his death
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being reported differently by various authorities. I find in Fabius, by a long way the most
ancient author, that the same man lived on to old age. (11) At any rate he reports that in
advanced old age he frequently employed the saying that exile is much more wretched

for an old man.

F17 (= Peter F18, Jacoby F15, Chassignet F24) 325 BC Varr.
Livy 8.30.7-10

auctores habeo bis cum hoste signa conlata dictatore absente, bis rem egregie gestam;
apud antiquissimos scriptores una haec pugna inuenitur; in quibusdam annalibus tota res
praetermissa est. (8) magister equitum ut ex tanta caede multis potitus spoliis congesta in
ingentem aceruum hostilia arma subdito igne concremauit, (9) seu uotum id deorum cuipiam
fuit seu credere libet Fabio auctori eo factum ne suae gloriae fructum dictator caperet
nomenque ibi scriberet aut spolia in triumpho ferret. (10) litterae quoque de re
prospere gesta ad senatum, non ad dictatorem, missae argumentum fuere minime cum
eo communicantis laudes.

| have some authorities who state that pitched battle was twice joined with the enemy
in the absence of the dictator, and twice carried through to an admirable conclusion; in the
most ancient writers the one battle described here is to be found; in certain annals the whole
incident is left out. (8) Once the master of the horse [sc. Quintus Fabius Rullianus] had taken
possession of many spoils, as one would expect after so great a slaughter, he had the enemy
weapons piled up into an enormous heap, and having lit a fire under them he burnt them
utterly. (9) Either this was in fulfilment of a vow to one of the gods, or, if one wishes to
believe Fabius as an authority here, so that the dictator should not reap the harvest of his

glory and inscribe his name there [sc. on the arms] or carry the spoils in a triumph. (10)
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In addition, he sent a letter reporting his success to the senate, not to the dictator, which

was an indication that he had no intention of sharing the glory with him.

F18 (= Peter F19, Jacoby F16, Chassignet F25) cf. Claudius Quadrigarius 24 F35
Livy 10.37.13-16 294 BC

et huius anni parum constans memoria est. Postumium auctor est Claudius, in Samnio
captis aliquot urbibus, in Apulia fusum fugatumque, saucium ipsum cum paucis Luceriam
compulsum: ab Atilio in Etruria res gestas eumque triumphasse. (14) Fabius ambo consules in
Samnio et ad Luceriam res gessisse scribit traductumaque in Etruriam exercitum—sed ab
utro consule non adicit—et ad Luceriam utrimque multos occisos inque ea pugna louis
Statoris aedem uotam, (15) ut Romulus ante uouerat; sed fanum tantum, id est locus templo
effatus, fuerat; (16) ceterum hoc demum anno ut aedem etiam fieri senatus iuberet bis
eiusdem uoti damnata re publica in religionem uenit.

(14) adiicit (adicit Oakley) Madvig : adiecit 7/A (res gessisse . . . ad Luceriam om. M)

The tradition about this year too is insufficiently consistent. Claudius reports that
Postumius, after capturing a number of cities in Samnium, was routed and put to flight in
Apulia, and, himself wounded, driven to Luceria with a few troops: Atilius fought in Etruria,
and it was he who triumphed. (14) Fabius writes that both consuls conducted operations in
Samnium and near Luceria and that an army was led to Etruria—but he does not go on
to say by which of the two consuls—and that near Luceria many were killed on both
sides; in that battle a temple of lupiter Stator was vowed, (15) as Romulus had vowed
one before; but it had been only a sanctuary, that is a space ritually declared a templum; (16)
at any rate this year, at last, it became a matter of religious principle that the senate should

order a temple to be built, since the republic had been obliged twice to fulfil the same vow.
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F19 (= Peter F22, Jacoby F18, Chassignet F28) 244-2 BC

Pol. 1.58.2—6

0 yap’ Aplikas, TV Popalov Tov Epuka tnpoltvTwv éml Te TAS Kopudhis
kal Tmapd TV pllav, kabdmep elmoper, kaTeNdBeTo TNHv mTOAV TGV Epukivov, fiTiSs
AV petald THs Te kopudfis kal TOV mpds TH plln oTpaTomedevodvTwv. (3) EE ob
ouvéBalve TapdBONwS UEV UTOREVELY Kal OLAKLVOUVEVELY TTONLOPKOUUEVOUS TOUS TNV
KopudpnV kaTéxovtas TOV Popalowv, dmloTtws 8¢ Tous Kapxndoviovs dvTéxewv, TOV
Te moleplwy TavTaxdhev TPooKELWEVWY KAl TOV Xopnyldv ol padlws avTols
mapakoptlopévov, os av Ths BadTtns kad' éva ToOHmOV kal plav mpocodov
avtexopévols. (4) o puny d\\a md\v évtatba mdodls PEV dudOTEpPOL TAlS
TONLOPKNTIKATS €mvolals kal Blals xpnodpevol kat' dNMAwY, Tav 0€ yévos
évdelas dvaoyopevol, mdons &' émbécews kal pdxns metpav AaBovtes, (5) TéNos
oly, ws PdPLés Pnow, éEaduvaTobvTes Kkal TepLkakoDVTeS, A\ i dv dmabels
Kal dATTNTOlL Twes dvdpes Lepov émoinoar Tov aTédavov. (6) mpdTEpPOV yap T

"kelvous dANMAwY émkpaThioal, kaimep 60" €Tn TANV €V ToUTw TG TOTW
Slaywrioapérvovs, 8L dAoU TpoéTOU OoWVERN AaBety TOV TOAEROV TNV Kploww.

(2) T4 pldn CJ: TAs pldns ADE (5) émoinoav Tov Bekker : émoumoavto
MSS.

For Hamilcar, since the Romans, as | said, were guarding Eryx, both on the summit
and along the foot of the mountain, seized the city of the Erycini, which was between the
summit and the camp at the foot. (3) As a result it happened that those of the Romans who
held the summit held out and ran every risk in a remarkable fashion, while the Carthaginians

stood their ground in a manner that passes belief, although the enemy pressed them from all

sides, and supplies could not easily be brought to them, since they had access to the sea at one
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point and by one road. (4) But, here again, although both sides employed against each other
every invention and effort of siege warfare, sustaining every kind of deficiency, and making
trial of every form of attack and pitched battle, (5) in the end, not, as Fabius says, incapable
of more and in the depths of misfortune, but like uninjured and undefeated fighters, they
presented the prize to the gods [i.e. left the contest drawn]. (6) For before one was victorious
over the other, although they had contended with each other in this place for a further two

years, it happened that the outcome of the war was decided in another manner.

F20 (= Peter F24, Jacoby F20, Chassignet F29) cf. T15 ? 230s or 220s BC
Pliny nat. 10.71

tradit et Fabius Pictor in annalibus suis, cum obsideretur praesidium Romanum a
Ligustinis, hirundinem a pullis ad se adlatam, ut lino ad pedem eius adligato nodis
significaret quoto die adueniente auxilio eruptio fieri deberet.

significaret Rd : significare cett. quoto F?E? : quo (ras.) R* : quo R%d : quinto F'a

And Fabius Pictor relates in his annals that when a Roman garrison was being
besieged by the Ligurians, a swallow was taken from her nestlings and brought to him,
so that he might make known, by knots on a thread tied to its foot, on exactly which day

a sortie should be made to coincide with the arrival of a relieving force.

F21 (= Peter F23, Jacoby F19, Chassignet F30) = T1 225 BC
a Eutrop. 3.5

L. Aemilio consule ingentes Gallorum copiae Alpes transierunt. sed pro Romanis tota
Italia consensit traditumque est a Fabio historico, qui ei bello interfuit, octingenta milia

hominum parata ad id bellum fuisse.
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In the consulship of Lucius Aemilius, huge bands of Gauls crossed the Alps. But all
Italy favoured the Romans, and it is related by Fabius the historian, who took part in that war,
that eight hundred thousand men were ready for that war.
b Oros. 4.13.6-7

itague permoti consules totius Italiae ad praesidium imperii contraxere uires. quo
facto in utriusque consulis exercitu octingenta milia armatorum fuisse referuntur, sicut
Fabius historicus, qui eidem bello interfuit, scripsit. (7) ex quibus Romanorum et
Campanorum fuerunt peditum trecenta quadraginta octo milia ducenti, equitum uero
uiginti sex milia sescenti; cetera multitudo sociorum fuit.

trecenta quadraginta octo DUJ : ccclx octo L : ccexlIviii QCZ : ccexxxxiii F :
cceexxxxiii H : cexlviii Niebuhr : cclxxxxviiii Mommsen — xxvi milia sescenti MSS : xxiii
milia centum Beloch : xxvi milia centum Mommsen

Therefore, perturbed, the consuls mustered the forces of the whole of Italy for the
defence of the empire. Once this had been done, there are said to be have been eight
hundred thousand armed men in the army of the two consuls; so writes Fabius the
historian, who took part in that war. (7) Of these, three hundred and forty-eight thousand
two hundred were foot soldiers of the Romans and Campanians, and twenty-six
thousand six hundred were cavalry; the rest of this large number was made up of allies.
c Livy per. 20

Galli transalpini qui in Italiam inruperant caesi sunt. eo bello populum Romanum
sui Latinigue nominis octingenta milia armatorum habuisse <Fabius> dicit.

DCCC [+ macron] Mommsen : aCCC [no macron] MSS. <Fabius> Mommsen : om.

MSS
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The Transalpine Gauls who had burst into Italy were cut to pieces. In that war
<Fabius> says that the Roman people had eight hundred thousand armed men of their

own and of the Latin name.

F22 (= Peter F25, Jacoby F21, Chassignet F31) cf. T6 218 BC

Pol. 3.8.1-8

®dBlos &€ ¢now O Popdikos ovyypadevs dua TG kaTd ZakavOaiovs
adikfjuaTe kal Tv "AcdpolBov mAeoveflav kal ¢uhapxiav aitlav ylveobar Tob
kaT"  AvviBav moAépov. (2) ékelvov yap peydAny dvelknddta Tnv duvaoTelay év
Tols kaT '’ IPnplav ToOmoLs, peTd TavTa Tmapayevéuevor éml ALBiny émBaréobar
kaTalboavTa Tous vopous els povapxlav mepioTficar TO moAlTeupa TRV
Kapxndoviwv: (3) Tovs 8¢ mpwTous dvdpas éml Tob MOATEOPATOS TPOLBOUEVOUS
adTob TV émpPBoAny oupdpoviicar kal SacThvar mpos atTév: (4) Tov &'
> AodpolBav Umddpevor, davaxwprioavt' ék Ths ABins TO Aoimov Tidn TA KATA
™v [Bnplav xeiplleww kata ™Y auvtob mpoalpeowv, od mpooéxovta TG ouvedplu
TGV Kapyndoviwv. (5)” Avwiav 8¢ kowwavov kal {nAwmiy ék pelpakiou yeyovdTa
This ékelvov mpoarpéoens kal Té6Te BuadeEdpevov Ta kata T’ IBnplav TV
ad™y dyoynv’ AcdpolBq moletobar TGV mpaypdTwv. (6) 8Ld kal viv Tov moAepov
ToDTOV €Eevmroxévar katd THY abTod mpoaipeoly ‘Pwpalols mapd THv
Kapxndoviwy yvauny. (7) obdéva yap €bdokelv TV dELodywv dvdphv év
KapyndovL Tols vm'’ Avvifov mepl ™y ZokavOalwy moOMv mpaxOetow. (8) Tatta &
ELTOV ¢nowv LeTAa THV ThHS TpoeLpnuévns moews dAwoly mapayevécbar Tous
‘Popalovs, olopévouvs 8etv 1| Tov’ AvwviBar ékdidbévar odlolr Tous Kapxndoviovs 1
TOV mMONEPOV dvalapBdveLv.

(2) els Bekker: ém MSS.
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Fabius the Roman historian says that as well as the wrong done to the Saguntines,
the greed and lust for power of Hasdrubal were also a cause of the war with Hannibal.
(2) For the former, having got his hands on a great power in the territories in Iberia,
subsequently arriving in Libya attempted to annul the laws and to convert the
government of the Carthaginians to a monarchy. (3) The first men in the state, however,
forseeing his attempt, formed a united front and stood against him. (4) Hasdrubal,
being suspected, withdrew from Libya and thereafter now controlled the territories in
Iberia according to his own inclinations, without paying any heed to the senate of the
Carthaginians. (5) Hannibal from boyhood had been a partner and emulator of
Hasdrubal's policy, and when at that time he succeeded him in the territories in Iberia,
he conducted affairs in the same way as Hasdrubal. (6) Consequently, now too he had
brought about this war against the Romans acting on his own policy and contrary to the
wishes of the Carthaginians. (7) For not one of the important men in Carthage
approved the things which had been done by Hannibal in relation to the city of the
Saguntines. (8) Having related these things, Fabius says that after the capture of the
aforementioned city, the Romans arrived, expressing the view that the Carthaginians

must either give up Hannibal or accept war. [T6]

F23  (Peter F26, Jacoby F22, Chassignet F32) Cf. T3 217 BC
Livy 22.7.1-4

haec est nobilis ad Trasumennum pugna atque inter paucas memorata populi Romani
clades. (2) quindecim milia Romanorum in acie caesa sunt; decem milia sparsa fuga per
omnem Etruriam diuersis itineribus urbem petiere; (3) duo milia quingenti hostium in

acie, multi postea ex uolneribus periere. multiplex caedes utrimque facta traditur ab aliis;
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(4) ego, praeterquam quod nihil auctum ex uano uelim, quo nimis inclinant ferme
scribentium animi, Fabium, aequalem temporibus huiusce belli, potissimum auctorem habui.

(2) caesa sunt M : caesas P : caesa <totidem capta> C. Peter (cf. Pol. 3.85.1; Plut.
Fab. 3.3) diuersis (uel auersis) dett. : aduersis P (3) duo milia quingenti P : mille
quingenti R“M*DNA; sic etiam Pol. 3.85.5  postea Perizonius : postea utrimque P

This is the famous battle fought at Trasimene, and commemorated as one of the few
disasters of the Roman people. (2) Fifteeen thousand Romans were killed in the battle;
ten thousand, scattered in flight across all of Etruria, made their way by various routes
to the city. (3) Two thousand five hundred of the enemy fell in battle, many perished
afterwards from their wounds. That there was a slaughter many times as great on both
sides is related by some; (4) 1, besides the fact that | would not want anything magnified
groundlessly, a tendency to which the minds of writers generally are unduly disposed, have

taken Fabius, a contemporary of this war, to be the best qualified authority.

FRAGMENTS OF UNCERTAIN CONTEXT
F24 (= Peter F20, Jacoby F27, Chassignet F26)
Strabo 5.228

™Y &' dpxaldTNTa TeKUNpLov dv TLs ToodlTo dvdpelas kal Ths dAAnS
dpeThs, dd' fis dvtéoxov péxpl mpos TOV TapdvTa xpdvov. dnol &' O cuyypadels
®dBlos ‘Pwpalovs atoBéobBar Tov mholTouv TéHTE MpdTOV OTE TOL €Bvous TolUTOU

kaTéoTnoav KUPLOL.

And one might use their antiquity as proof of their [sc. the Sabines’] courage and their

excellence in other areas, as a result of which they have endured until the present time. Fabius
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the historian says that the Romans first perceived wealth at the time when they became

masters of this people.

F25 (= Peter F27, Jacoby F26, Chassignet F11)
Pliny nat. 14.89

Fabius Pictor in annalibus suis scripsit matronam, quod loculos, in quibus erant
claues cellae uinariae, resignauisset, a suis inedia mori coactam . . .

Fabius Pictor in his annals wrote that a matron, because she had unsealed the
strong-box, in which were the keys to the wine cellar, was compelled by her family to

die from starvation . ..

F26 (= Peter F28, Jacoby F25, Chassignet F18)
Suda s.u. ®dBlos TlikTwp P2 (4.691 Adler)

®dBLos TikTwp, ovyypadevs ‘Popalwr. obTos Myel dpxovrtt ‘Popaloy pm
¢Ectvar undevt odeteploacBar ék ToD Snuooiov OTLODV.

Fabius Pictor, Roman historian. He says that it is not allowed for any Roman

magistrate to appropriate anything whatsoever from public funds.

POSSIBLE FRAGMENTS
(F27) (Peter F1, Jacoby F23, Chassignet F2) = Cincius Alimentus 2 F9, Fabius Maximus
Servilianus 8 F5, Cn. Gellius 14 F12b
Marius Victorinus GL 6.23
repertores litterarum Cadmus ex Phoenice in Graeciam et Euander ad nos

transtulerunt ABCDE I K<L>M N O P R ST <V> litteras numero xvi. postea
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guasdam a Palamede et alias a Simonide adiectas implesse numerum xxiiii grammatici,
praeterea Demetrius Phalereus, Hermocrates, ex nostris autem Cincius, Fabius, Gellius,
tradiderunt.

IKLMedprinc.: HIKMMSS.  RSTVVossius: QRS T MSS.

As inventors of letters, Cadmus brought across from Phoenicia to Greece, and
Evander brought across to us, the letters ABCDEIK<L>MNOPRST <V>,
sixteen in all. Later certain letters added by Palamedes, and others by Simonides, made
the number up to twenty-four, as the grammarians have related, and also Demetrius of
Phalerum, Hermocrates, and furthermore, amongst our own authorities, Cincius, Fabius, and

Gellijus.

(F28) (Peter F3a, Jacoby F28, Chassignet F4) = Fabius Maximus Servilianus 8 F7

Serv. Aen. 5.73

(V)  hoc Helymus facit, hoc aeui maturus Acestes

(DS + S) 'hoc Helymus facit'": princeps Troianorum, qui dicitur (tres S) in Sicilia condidisse
ciuitates,

(DS) Ascam, Entellam, Egestam. alii dicunt eum post incensum Ilium cum Aceste in
Siciliam uenisse eique participem fuisse. alii Anchisae nothum filium tradunt. Fabius
Helymum regem in Sicilia genitum, Erycis fratrem, fuisse dicit.

(V)  This Helymus does, and this Acestes, old in years . . .

(DS + S) 'This Helymus does': a leading man of the Trojans, who is said to have founded
(three S) cities in Sicily,

(DS) Asca, Entella and Egesta. Some say that he had come to Sicily after the burning of

Troy with Acestes and had shared his exploits. Others relate that he was a bastard son of
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Anchises. Fabius says that Helymus was a king born in Sicily and that he was the brother

of Eryx.

(F29) (= Peter (Lat.) F4, Jacoby F30a, Chassignet F7d) = Fabius Maximus Servilianus 8 F8
Serv. Aen. 8.630-1
(V)  fecerat et uiridi fetam Mauortis in antro

procubuisse lupam . . .

(DS+S) potest accipi et ‘fecerat lupam Mauortis’ et ©* Mauortis in antro’. (Fabius spelunca

Martis dixit DS).

(V)  He[sc. Vulcan] had also fashioned the newly-whelped she-wolf of Mauors lying
down in the green cave [or: the newly-whelped she-wolf lying down in the green cave of
Mauors] . . .

(DS+S) This can be interpreted as both 'he had fashioned the she-wolf of Mauors' and 'in the

cave of Mauors'. (Fabius said, the grotto of Mars DS).

(F30) (= Peter F12, Jacoby F11, Chassignet F16) = Fabius Maximus Servilianus 8 F9,
Valerius Antias 25 F69
Arnob. 6.7

regnatoris populi Capitolium qui est hominum qui ignoret Oli esse sepulcrum
Vulcentani? quis est, inquam, qui non sciat ex fundaminum sedibus caput hominis euolutum
non ante plurimum temporis aut solum sine partibus ceteris (hoc enim quidam ferunt) aut
cum membris omnibus humationis officia sortitum? quod si planum fieri testimoniis
postulatis auctorum, Sammonicus, Granius, Valerius Antias et Fabius indicabunt, cuius

Aulus fuerit filius, gentis et nationis cuius, <cuius> per manus seruuli uita fuerit
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spoliatus et lumine, quid de suis commeruit ciuibus, ut ei sit abnegata telluris patriae
sepultura. condiscetis etiam, quamuis nolle istud publicare se fingant, quid sit capite
retecto factum, uel in parte qua arcis curiosa fuerit obscuritate conclusum, ut immobilis
uidelicet atque fixa obsignati ominis perpetuitas staret. quod cum opprimi par esset et
uetustatis obliteratione celari, compositio nominis iecit in medium et cum suis causis per data
sibi tempora inexstinguibili fecit testificatione procedere, nec erubuit ciuitas maxima et
numinum cunctorum cultrix, cum uocabulum templo daret, ex Oli capite Capitolium quam ex
nomine louio nuncupare.

Valerius Antias Vrsinus : Valerianus P Aulus P : Olus Briscoe
<cuius> per manus seruuli Marchesi : germani seruuli P : <ut a> germani seruulo Gelenius :
<ut @> germani seruulis Salmasius : cur manu seruuli Zink : <cur a> germani seruulo Coarelli

patriae Gelenius : patientiae P : paternae Hildebrand : patritae Marchesi, dub.

retecto Zink : refecto P arcis Hildebrand : rei P : areae Roth

Who is there among men who does not know that the Capitolium of the ruling people
is the tomb of Olus of Vulci? Who is there, | say, who does not know that the head of a man
rolled out of the very base of the foundations, which not very much earlier had received the
rites of burial, either on its own without the other parts of the body (for so some relate) or
together with all the limbs? If you demand that this story be made clear by the testimonies of
authors, Sammonicus, Granius, Valerius Antias, and Fabius will reveal whose son Aulus
was, of what family and people, at the hands of which mere slave he he was deprived of
life and light, how he deserved of his own fellow-citizens the denial of a burial in his
ancestral soil. You shall also learn, although they pretend that they are unwilling to make
this fact public, what was done when the head was uncovered, or in what part of the

citadel it was concealed in careful obscurity, evidently so that the permanence of the omen
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attached to it should endure, unmovable and fixed. Although it would be reasonable for the
story to be buried and hidden, effaced by age, the composition of the name [sc. the Capitol]
made it common knowledge, together with its origins, and prolonged the story through the
ages assigned to it with an attestation that could not be extinguished; nor did the greatest
state, worshipper of all deities, blush, when giving a name to the temple, to call the

Capitolium after the head [caput] of Olus, rather than the name of Jupiter.

(F31) (= Peter (Lat.) F6, Jacoby F33, Chassignet F23) cf. T17 = Fabius Maximus
Servilianus 8 F10 367/366 BC Varr.
Gell. 5.4.1-3

apud Sigillaria forte in libraria ego et lulius Paulus poeta, uir memoria nostra
doctissimus, consideramus; atque ibi expositi sunt Fabi annales, bonae atque sincerae
uetustatis libri, quos uenditor sine mendis esse contendebat. (2) grammaticus autem quispiam
de nobilioribus ab emptore ad spectandos libros adhibitus repperisse <se> unum in libro
mendum dicebat; sed contra librarius in quoduis pignus uocabat, si in una uspiam littera
delictum esset. (3) ostendebat grammaticus ita scriptum in libro quarto: quapropter tum
primum ex plebe alter consul factus est duouicesimo anno postqguam Romam Galli
ceperunt.

(2) <se>Hertz : om. MSS.  (3) duouicesimo lunius ad Non. 100M =142L (cf. Cato
5 F77) : duo et uicesimo VPR

It so happened that Julius Paulus the poet, the most learned man I can recall, and |
were sitting in a bookshop at the Sigillaria market; and displayed there were the Annales of
Fabius, books of good and genuine antiquity; the vendor was arguing that they contained no

copyists' errors. (2) But a certain grammaticus, one of the better known, employed by a buyer
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to scrutinize the books, said that he had found one such error in a book. In reply the
bookseller began challenging him, for any stake he liked, if a copyist's error had been made in
any single letter anywhere. (3) The grammaticus pointed out where the following had been
written in the fourth book: wherefore then for the first time one of the two consuls was

appointed from the plebs, in the twenty-second year after the Gauls captured Rome.

(F32) (= Peter F2, Jacoby F24, Chassignet F22) = Fabius Maximus Servilianus 8 F11
Isid. etym. 4.7.34

Alexander historiographus ait: Vulscos quidam appellatos aiunt a Vulsco Antiphatae
Laestrygonis filio. Fabius quoque a Siculis profectos corrupto nomine Vulscos ait dictos.

a Siculis Haupt : sicolicis TV : siccolicis U

Alexander the history-writer says: some say that the Vulscians are so-called from
Vulscus, the son of Antiphates the Laestrygonian. Fabius also says that they were descended

from the Siculi, and from the corruption of that name were called Vulsci.
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